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Abstract 

The purpose of this research was to analyze how Thai brand names 
were translated into Chinese and to analyze the selection of Chinese 
characters to represent the features of products through the collection 
of 546 names lists of Thai brands that had been translated and named 
in Chinese from the following 3 sources (from October 2012 to July 
2022): Chinese-language magazines in Thailand, online shopping 
websites in China, and popular shopping centers for Thai products 
among Chinese tourists. In addition, all brand names were analyzed 
according to the principle of translating foreign names into Chinese as 
well as the principle of selecting Chinese characters to translate 
foreign-specific names. 

It was found that there were 8 ways to translate Thai brand names into 
Chinese: 1.) transliteration, 2.) incremental transliteration, 3.) word-by-
word transliteration, 4.) interpretation, 5.) incremental interpretation,   
6.) word-by-word interpretation, 7.) mixed transliteration and interpretation, 
and 8.) re-naming. The most common translation method, however, was 
transliteration, being used with 290 names, followed by the translation 
of 192 names, 29 names translated by using a mix of transliteration and 
interpretation, 10 names that underwent re-naming, 8 names that 
underwent   word-by-word transliteration, 4 names that underwent word-
by-word translation, 2 names that underwent incremental transliteration, 
and 2 names that were subjected to incremental interpretation.                             
In addition, there were 9 brand names that were found to have had 
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more than 1 method of translation applied to them. In terms of 
selecting Chinese characters to translate Thai brand names, it was 
found that Chinese characters were chosen to represent the product's 
features in 5 aspects, which were: 1.) using the character“泰”to 
represent a Thai product, 2.) using the relevant Chinese characters to 
indicate the type of product, 3.) using the relevant Chinese characters 
to indicate that the product was for women, 4.) using the relevant 
Chinese characters to indicate that the product was for men, and 5.) 
using the corresponding Chinese characters to indicate the 
advantageous features of the product. 
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การแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและ 

การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา0

1

จิราพร เนตรสมบัตผิล 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตรา

สินคาของไทยเปนภาษาจีน และเพ่ือศึกษาวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือ

แสดงคุณลักษณะของสินคา โดยรวบรวมรายช่ือตราสินคาไทยท่ีมีการแปล

และตั้งช่ือเปนภาษาจีนจากท่ีมา 3 แหลง (ตั้งแตเดือนตุลาคม พ.ศ. 2555 ถึง

เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565) คือ นิตยสารภาษาจีนในประเทศไทย เว็บไซต

จําหนายสินคาออนไลนในประเทศจีน และแหลงจําหนายสินคาของไทยท่ี

ไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน จํานวน 546 รายช่ือ และนํารายช่ือ

ตราสินคาท้ังหมดมาวิเคราะหตามหลักการแปลช่ือเฉพาะภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีน รวมถึงหลักการเลือกใช อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ

ภาษาตางประเทศ  

 ผลการวิจัยพบวา การแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนมี

ท้ังหมด 8 วิธี ไดแก 1.) การทับศัพท 2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 3.) การทับ

ศัพทแบบละคํา 4.) การแปลความหมาย 5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 

                                                           
1 บทความวิจัยน้ีเปนสวนหนึ่งของโครงการวิจัยเร่ือง “การแปลชื่อตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพื่อแสดงคุณลักษณะของสินคา” ไดรับทุนสนับสนุนจาก

สถาบันวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร ประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2565 
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6.) การแปลความหมายแบบละคาํ 7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและ

แปลความหมาย และ 8.) การตั้งช่ือใหม โดยวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุด คือ

การทับศัพทมีจํานวน 290 รายช่ือ รองลงมาคือการแปลความหมาย  

จํานวน 192 รายช่ือ การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

จํานวน 29 รายช่ือ การตั้งช่ือใหม จํานวน 10 รายช่ือ การทับศัพทแบบละคํา 

จํานวน 8 รายช่ือ การแปลความหมายแบบละคํา จํานวน 4 รายช่ือ  

การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ และการแปลความหมาย 

แบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ ซึ่งในจํานวนเหลาน้ีพบวามีช่ือตราสินคาท่ีใช

วิธีการแปลมากกวาหน่ึงวิธี จํานวน 9 รายช่ือ ในสวนของการเลือกใช 

อักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทย พบวามีการเลือกใชอักษรจีน 

เ พ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาใน 5 ดาน ไดแก  1.) เลือกใช อักษร

“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 2.) เลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขาง 

ท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภทของสินคา 3.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เ พ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย และ 5.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ 

เพ่ือแสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

คําสําคัญ 

 ช่ือตราสินคา, การแปลช่ือเฉพาะ, การแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน, 

การเลือกใชอักษรจีน 
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บทนํา 

ประเทศจีนเปนแหลงสงออกท่ีสําคัญของหลายประเทศในโลก           

การสงสินคาเขาไปจําหนายในประเทศจีน อุปสรรคดานแรกท่ีบริษัทผลิต

สินคาจากตางประเทศสวนใหญตองพบ คือ อุปสรรคทางดานภาษา                     

ท้ังน้ีเน่ืองจากภาษาจีนใชอักษรแสดงความหมาย ชาวจีนสวนใหญไมคุนเคย

กับภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีใชอักษรแทนเสียง ทําให

สินคาจากตางประเทศตองเลือกใชวิธีการแปลหรือตั้งช่ือตราสินคาเปน

ภาษาจีน (Ying, 2002, p.180) เพ่ือใหผูบริโภคชาวจีนจดจําและยอมรับช่ือ

ตราสินคาไดงายยิ่งกวา ดังท่ี Lee (2018) ท่ีปรึกษาดานการตลาดเช้ือสายจีน

ไดใหทัศนะวา “หากตองการขยายตลาดสินคาในประเทศจีน ช่ือตราสินคา

ภาษาจีนเปนสิ่งท่ีจําเปนอยางยิ่ง” 

Lehrer (As cited in Lertcheva, 2010, p.7)  ไดจัดช่ือตราสินคา 

(Brand Name) อยูในกลุมยอยของช่ือเฉพาะ (Proper Name) สังเกตไดจาก

ลักษณะการเขียนช่ือตราสินคาในภาษาอังกฤษท่ีใชตัวอักษรพิมพใหญเริ่มตน 

และลักษณะการตั้งช่ือตราสินคาก็ตองมีการเลือกเชนเดียวกับช่ือเฉพาะท่ัวไป 

การแปลช่ือตราสินคาเปนช่ือใหมในภาษาปลายทาง ผูแปลตองพิจารณาวา

ควรใชวิธีการแปลแบบใด เพ่ือใหไดช่ือแปลท่ีผูบริโภคในภาษาปลายทางจดจํา

ไดงาย สามารถรักษาวัฒนธรรมของภาษาเดิม ในขณะเดียวกันก็ตองคํานึง

วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เพราะช่ือแปลของตราสินคาท่ีดียังสงผลถึง

ความสําเร็จทางธุรกิจอีกดวย ดังท่ี Al Ries (As cited in Feng, 2010, 

p.111) นักการตลาดชาวอเมริกันกลาวไววา “ช่ือแปลของตราสินคาท่ีดี

หรือไมดีน้ัน นํามาซึ่งยอดจําหนายท่ีแตกตางกันหลายพันลานดอลลารสหรัฐ” 
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ช่ือตราสินคาตางประเทศเมื่อแปลเปนภาษาจีน นอกจาก            

การเลือกใชวิธีการแปลแลว ยังมีอีกประเด็นหน่ึงท่ีผูผลิตสินคาจํานวนมากให

ความสําคัญ คือการเลือกใชอักษรจีน ท้ังน้ี เน่ืองจากอักษรจีนหน่ึงตัวนอกจาก

จะแทนเสียง ยังมีความหมายในตัวเอง มีอักษรจีนหลายตัวท่ีออกเสียง

เหมือนกัน แตความหมายแตกตางกันอยางสิ้นเชิง ดัง น้ัน สินคาจาก

ตางประเทศจํานวนไมนอย เมื่อแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีน หากสามารถ

เลือกอักษรท่ีออกเสียงใกลเคียงกันกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม อักษรเปน

มงคล และมีความหมายดีดวย นับวาช่ือตราสินคาน้ันประสบความสําเร็จใน

การแปล (Feng, 2010, p.135) เพราะการเลือกใชอักษรจีนในการแปล

ลักษณะน้ี นอกจากจะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม                  

ยังมีความหมายท่ีสามารถบงบอกถึงคุณลักษณะของสินคาน้ันไดอีกดวย 

Alon, et al. (As cited in Frabio and Edlund, 2010, p.11) ใหขอสังเกตวา 

“หากเลือกอักษรจีนท่ีมีความหมายในการแปลช่ือตราสินคา สามารถบงบอก

ถึงประเทศผูผลิตสินคาและคุณลักษณะของสินคาไดดีกวาช่ือในภาษาเดิม 

(ภาษาอังกฤษ) เสียอีก” ซึ่งช่ือตราสินคาจากตางประเทศท่ีถือวาประสบ

ความสําเร็จท่ีสุดในการแปลเปนภาษาจีนคือ “Coca-Cola” เครื่องดื่มของ

ประ เทศสหรั ฐอ เมริ ก า  (Liu, 2016, p.211) ท่ี แปล เป นภาษาจีนว า                

“可口可乐” นอกจากจะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาอังกฤษแลว 

อักษรจีนท่ีเลือกใชเมื่อนํามารวมกันแลวยังมีความหมายวา รสชาติดี                 

（可口）และ เบิกบานใจ（可乐）เปนการบงบอกถึงคุณลักษณะและ

สะทอนถึงภาพลักษณท่ีดีของสินคา ทําใหผูบริโภคชาวจีนคิดวาเครื่องดื่มชนิด

น้ีมีรสชาติดี เมื่อดื่มแลวทําใหเกิดความรูสึกเบิกบานใจอีกดวย  
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สินคาจากประเทศไทยก็เชนเดียวกัน การสงออกสินคาไทยไป

จําหนายยังประเทศจีนนอกจากจะตองใหความสําคัญกับคุณภาพของสินคา

แลว ผูประกอบการชาวไทยยังควรตั้งช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหกับสินคา

ของตนเอง เพราะช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปนภาษาจีนเปรียบเหมือนดาน

แรกในการแนะนําสินคาใหกับผูบริโภคชาวจนี ทําใหผูบริโภคชาวจีนจดจําช่ือ

ตราสินคาของไทยไดงายยิ่ ง ข้ึน และบางครั้ งยังสามารถเ ช่ือมโยงถึง

คุณลักษณะสินคาน้ัน ๆ ไดดวย ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสําคัญของช่ือ

ตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทย เพราะนอกจากจะทําใหผูบริโภคชาวจีน

เขาถึงสินคาของไทยไดงายยิ่งข้ึนแลว หากสินคาน้ัน ๆ ไดรับความนิยมจาก

ผูบริโภคชาวจีน ยังสงผลดีตอเศรษฐกิจของไทยอีกดวย งานวิจัยช้ินน้ีศึกษา

วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือ

แสดงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของสินคาไทย โดยรวบรวมรายช่ือตราสนิคา

ของไทยท่ีมีการแปลหรือตั้งช่ือเปนภาษาจีนจาก 3 แหลง ไดแก นิตยสาร

ภาษาจีนในประเทศไทย เว็บไซตจําหนายสินคาออนไลนในประเทศจีน และ

แหลงจําหนายสินคาของไทยท่ีไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน  

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีน 

2. เพ่ือศึกษาวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดง

คุณลักษณะของสินคา 
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ทบทวนวรรณกรรม 

 งานวิจัย น้ี  ผู วิจัยไดศึกษาแนวคิดและทฤษฎี ท่ี เ ก่ียวของใน                        

3 ประเด็น ไดแก แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับช่ือตราสินคา หลักและวิธีการ

แปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน และวิธีการ

เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปน

ภาษาจีน ดังน้ี 

 1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับชื่อตราสินคา 

 1.) ความหมายของช่ือตราสินคา 

 ความหมายของช่ือตราสินคาในภาษาไทย มีผูอธิบายความหมายใน

ลักษณะท่ีคลายคลึงกัน Choompolsathien (2004, pp.27-28) ได นิยาม

ความหมายของช่ือตราสินคาไววา “ช่ือตราสินคา (Brand Name) หมายถึง 

ช่ือ  (Name) คํ า  (Word) เครื่ อ งหมาย (Sign) สัญลักษณ  (Symbol)                

การออกแบบ (Design) หรือสวนประสมของสิ่งดังกลาวรวมกัน เพ่ือแสดง

ความแตกตางของสินคา หรือบริการของผูขายใหแตกตางไปจากคูแขงขัน” 

ในขณะท่ี Boonpaisarnsatit (2005, p.3) ใหความหมายของช่ือตราสินคาไว

วา “ช่ือตราสินคา คือ คํา หรือกลุมคําท่ีใชระบุสินคา เพ่ือใหสินคาน้ัน ๆ 

แตกตางจากสินคาของผูผลิตรายอ่ืน” สวน Lertcheva (2010, p.10) ไดสรุป

ความหมายของช่ือตราสินคาไววา “ ช่ือตราสินคา (Brand Name) คือ               

ช่ือเครื่องหมายทางการคา (Trademark) ท่ีใชอางถึงผลิตภัณฑ บริการและ

ช่ือองคกร เชน ช่ือแบรนดของธนาคาร โรงแรม สปา ฯลฯ” จากนิยามท่ีกลาว

มาขางตนผูวิจัยขอสรุปความหมายของช่ือตราสินคาวา ช่ือตราสินคา คือ ช่ือท่ี

ผูผลิตกําหนดใหกับสินคาของตน เพ่ือใหมีความแตกตางจากช่ือสินคาของ
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ผูผลิตรายอ่ืน ๆ โดยช่ือตราสินคาสามารถออกเสียงได อาจตั้งเปนคําหรือ

กลุมคํา 

 2.) ลักษณะของช่ือตราสินคาไทย 

 ลักษณะของช่ือตราสินคาของไทยน้ัน ช่ือตราสินคาจะตามหลังช่ือ

หมวดของสินคา สินคาบางชนิดอาจใชคําวา “ตรา” กอนช่ือสินคา ซึ่งโดยมาก

นิยมใชสัญลักษณ เน่ืองจากผูบริโภคชาวไทยเวลาเรียกช่ือสินคามักจะเรียก

ตามตราสัญลักษณ (Tanchivavong, 2005, p.23) ช่ือตราสินคาของไทยสวน

ใหญเปนช่ือคน เชน นํ้าพริกเผาแมประนอม กลวยตากจิราพร ผลไมแปรรูป

พรทิพย ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปจากเน้ือหมูชัยณรงค ช่ือสัตวตาง ๆ เชน 

เบียรตราสิงห นํ้าดื่มตราชาง ปูนตราเสือ นํ้าปลาตราปลาหมึก ช่ือพืชพันธุ 

เชน นมขนหวานตรามะลิ ยาสีฟนดอกบัวคู ช่ือสิ่งของ เชน นํ้าปลาตราตาช่ัง 

ผงพิเศษตรารมชูชีพ เครื่องดื่มรังนกสําเร็จรูปชอนทอง นอกจากช่ือตราสินคา

ท่ีเปนภาษาไทยแลว สินคาไทยบางชนิดยังใชภาษาตางประเทศในการตั้งช่ือ

ตราสินคา เ พ่ือใหดูมีความทันสมัย สรางภาพลักษณวาเปนสินคาจาก

ตางประเทศ รวมถึงสรางจุดขายใหกับสินคาน้ัน ๆ ตัวอยางสินคาไทยท่ีใชช่ือ

ตราสินคาเปนภาษาอังกฤษ เชน ยาดมเปปเปอรมินต ฟลด (Peppermint 

Field) เครื่องสําอางโอเรียนทอล พริ้นเซส (Oriental Princess) ช่ือตราสินคา

ไทยท่ีเปนภาษาญี่ปุน เชน พัดลมฮาตาริ (Hatari) เครื่องใชไฟฟามิซูชิตา 

(Misushita) ปลาหมึกอบเบนโตะ (Bento) ช่ือตราสินคาไทยท่ีเปนภาษา

เกาหลี เชน สาหรายทะเลทอดกรอบมาชิตะ (Mashita) ช่ือตราสินคาไทยท่ี

เปนภาษาฝรั่งเศส เชน ขนมขบเคี้ยวอองเทร (Entrée) เปนตน จะเห็นไดวา

โดยท่ัวไปช่ือตราสินคาของไทยจะตั้งเปนช่ือคน ช่ือสัตว  ช่ือสิ่งของ รวมถึงตั้ง

เปนภาษาตางประเทศเพ่ือใหดูทันสมัย 
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2. หลักและวิธีการแปลชื่อเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีน 

Gao, et al. (2009, p.59-60) และ  Numtong and Likhidcharoentham 

(2019, pp.120-123) เสนอหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนไวสอดคลองกัน โดยแบงออกเปน 4 วิธี ไดแก 

1.) ทับศัพท (แปลตามการออกเสียง) เปนการแปลโดยใชอักษรจีนท่ีออกเสียง

ใกล เคียงกับภาษาตางประเทศและภาษาไทยมากท่ีสุด 2.) แปลตาม

ความหมาย เปนการแปลตามความหมายของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ เปนภาษาจีน 

3.) แปลแบบผสมระหวางการแปลความหมายและทับศัพท (แปลตามการออก

เสียง) เปนการแปลความหมายสวนหน่ึงและทับศัพท (แปลตามการออกเสียง) 

สวนหน่ึง และสุดทาย 4.) แปลตามความนิยม (ตั้งช่ือใหม) เปนการแปลโดยตัง้

ช่ือใหมตามลักษณะพิเศษของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ ดาน Thamcharoenkij (2019, 

pp.14-15) เสนอหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีนไว             

4 วิธีเชนเดียวกัน แตแตกตางจากหลักและวิธีการแปลท่ีกลาวมาขางตนตรงท่ี

แบงการแปลทับศัพทเปน 2 วิธี และไมมีการแปลแบบผสม โดยแบงออกเปน 

1.) แปลทับศัพทท่ีมีความหมายในคําแปล แตไมเก่ียวของกับความหมายใน

ภาษาไทย 2.) แปลทับศัพท ท่ีไมมีความหมายในภาษาจีนแตอยางใด               

3.) แปลเอาความหมาย และ 4.) ตั้งช่ือใหม โดยตั้งตามลักษณะพิเศษของช่ือ

เฉพาะน้ัน ๆ จะเห็นไดวาการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศ

เปนภาษาจีนโดยหลักมีอยู  2 วิ ธี คือ ทับศัพท และแปลความหมาย 

Kulthamrong (2009, p.224) อางถึงคํากลาวของ Newmark (1995, p.15) 

เก่ียวกับการแปลช่ือเฉพาะไววา การแปลช่ือเฉพาะ (Proper Name) จัดวา

เปนสิ่งหน่ึงท่ีแปลยาก ไมวาจะปรากฏอยูในตัวบทประเภทใด สิ่งท่ียากคือการ

ตัดสินใจวาควรจะใชวิธีการแปลแบบใด ควรจะทับศัพทหรือแปลความหมาย 
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ซึ่ง Newmark และ Large (As cited in Kulthamrong, 2009, p.227) มีความ

คิดเห็นตรงกันวา การแปลช่ือเฉพาะควรใช วิธีทับศัพทมากกวาการแปล

ความหมาย เพราะสามารถรักษาตัวตนและวัฒนธรรมเดิมของช่ือเฉพาะน้ัน ๆ  

ไดดีกวาการแปลความหมาย ยกเวนช่ือเฉพาะท่ีมีการแปลมานานและเปนท่ี

ยอมรับในสังคมแลว ในกรณีน้ีควรใช วิ ธีแปลความหมาย สอดคลองกับ 

Saengaramruang (2020, p.186) ท่ีกลาววา การทับศัพทช่ือเฉพาะในการแปล

อาจมีผลดี เปนการเนนหนาท่ีในการจําแนกท่ีไมเหมือนใครของช่ือน้ัน แตใน

กรณีท่ีใชช่ือเฉพาะทับศัพทแลวไมสื่ออะไรกับผูรับสาร ก็ควรพิจารณาเสียใหม 

 จากการศึกษาหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Gao, et al. (2009) Thamcharoenkij 

(2019) และ Numtong and Likhidcharoentham (2019) แนวคิดท่ีเก่ียวของ

กั บ วิ ธี ก า ร แป ล ช่ื อ เ ฉ พา ะข อ ง  Newmark แ ล ะ  Large (As cited in 

Kulthamrong, 2009) รวมถึงแนวคิดของ Saengaramruang (2020) ผูวิจัย

เห็นวาการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนน้ัน การเลือกใชวิธีการแปล

เปนสิ่งท่ีสําคัญเปนอยางยิ่ง หากช่ือตราสินคาของน้ัน ๆ ใชวิธีการแปลแบบ 

ทับศัพทแลวออกเสียงและจดจําไดงาย มีเสียงไพเราะ ก็ควรใชการแปลแบบ

ทับศัพท แตหากช่ือตราสินคาน้ัน ๆ ใชวิธีการแปลแบบทับศัพทแลว ออกเสียง

และจดจําไดยาก ผูแปลควรพิจารณาวิธีการแปลแบบอ่ืน เปนตนวา การแปล

ความหมายหรือการตั้งช่ือใหม โดยอาจตั้งตามลักษณะพิเศษ รวมถึงโลโกของ

สินคาน้ัน ๆ   
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 3. วิธีการเลือกใชอักษรจีนในการแปลชื่อเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

 Pan (2011, pp.82-85) นักวิชาการชาวจีนกลาวถึงวิธีการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

โดยเนนการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ีของไทยไววา นอกจากตองคํานึงถึงหลัก

ของเหยียนฟู（严复) นักทฤษฎีดานการแปลชาวจีนผูมี ช่ือเสียงท่ีวา 

“ถูกตอง สื่อความ และงามตามแบบแผน” （信、达、雅）แลว ยังตอง

คํานึงถึงเสียง ความหมายและชนิดของคําของอักษรจีนท่ีเลือกใช ดังน้ี                  

1.) ช่ือคนหรือสถานท่ีท่ีมีอักษร “ร” และ “ล” ควบกับพยัญชนะตัวหนาไม

จําเปนตองแปลเสียงดังกลาว เพ่ือไมใหช่ือแปลน้ันยาวเกินไป และหากช่ือคน

หรือสถานท่ีใดมีช่ือแปลท่ีเปนทางการหรือไดรับการยอมรับอยูแลวก็ให

เลือกใชช่ือน้ัน ๆ 2.) เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ีของ

ไทย ตองคํานึงถึงความหมาย หลีกเลี่ยงอักษรท่ีมีความหมายในแงลบ ช่ือคน

และช่ือสถานท่ีท่ีแปลแบบทับศัพทซึ่งไดรับการยอมรับอยูแลว ก็ควรใชช่ือน้ัน

ไมจําเปนตองใชวิธีแปลความหมาย 3.) หากแปลช่ือผูหญิงควรเลือกใชอักษรท่ี

แสดงความเปนเพศหญิง และ 4.) ควรหลีกเลี่ยงการใชอักษรจีนท่ีเปนคํากริยา 

คําสรรพนามและคําบอกจํานวนในการแปลช่ือคนและช่ือสถานท่ี เพราะอาจ

สื่อความหมายท่ีทําใหผูอานเขาใจผิดได 

 สอดคลองกับ Numtong and Likhidcharoentham (2019, p.124) 

ท่ี เ สนอการ เลือกใช อักษรจีน ในการแปล ช่ือ เฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาต า งประ เทศเปนภาษาจีน  โดย เนนการแปล ช่ือคนไว  ดั ง น้ี                     

1.) หากตองการทับศัพทช่ือเฉพาะ ตองเลือกใชอักษรท่ีมีความใกลเคียงกับ

เสียงเดิม ความหมายดี โดยตองใหความสําคัญกับความหมายของอักษรจีน 

หากพบอักษรจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับช่ือเฉพาะน้ัน ๆ มากกวา แตมี
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ความหมายในเชิงลบ ก็ควรเลือกอักษรจีนตัวอ่ืนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับช่ือเฉพาะ

เดิมนอยกวา แตมีความหมายในเชิงบวก 2.) ไมควรเลือกใชอักษรจีนท่ีเขียน

ยากเกินไปและไมควรเลือกใช อักษรจีน ท่ีอาจทําให เ กิดความสับสน 

(โดยเฉพาะคํากริยา) เพราะจะมีความหมายเมื่อนํามาประกอบกัน                       

3.) การแปลช่ือคนตองคํานึงถึงเพศ ถึงแมจะเปนเสียงเดียวกัน แตหากเปน

ผูหญิงก็ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีแสดงความเปนเพศหญิง หากเปนผูชายก็ควร

เลือกใชอักษรจีนท่ีแสดงความเปนเพศชาย 4.) การแปลช่ือคนอาจตัดเสียง

พยัญชนะตัวหลัง ท่ี เปนคําควบกล้ําออก เ พ่ือใหมีความกระชับ และ                

5.) การแปลช่ือคนท่ีมีตัวสะกดแมกก กด กม ซึ่งไมมีในภาษาจีน ควรตัดท้ิง 

 ดาน Feng (2010, pp.144-148) ไดเสนอวิธีการเลือกใชอักษรจีน

ในการแปลช่ือเฉพาะ (ช่ือตราสินคา) ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนไววา 

ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีสามารถสื่อถึงประเภทและภาพลักษณท่ีดีของสินคา 

ดังน้ี 1.) หากเปนสินคาสําหรับผูหญิง เมื่อแปลเปนภาษาจีนควรเลือกใชอักษร

ท่ีสื่อถึงผูหญิง และหากเปนสินคาสําหรับผูชาย เมื่อแปลเปนภาษาจีนควร

เลือกใชอักษรท่ีสื่อถึงผูชาย 2.) ช่ือตราสินคาประเภทยา เมื่อแปลเปนภาษาจนี

ควรเลือกใชอักษรจีนท่ีมีความหมายเปนมงคล เปนตนวา ความแข็งแรง  

ความสงบสุข ความสุขสบาย เพ่ือใหผูบริโภคคิดวาเมื่อใชยาชนิดน้ีแลวจะทํา

ใหมีสุขภาพแข็งแรง หางไกลโรคภัยไขเจ็บ 3.) ช่ือตราสินคาประเภท

เครื่องสําอางท่ีผูบริโภคสวนใหญเปนผูหญิง เมื่อแปลเปนภาษาจีนควรเลือกใช

อักษรท่ีสื่อถึงความสวย ความสงางาม ความออนโยน ซึ่งเปนไปในทาง

เดียวกับแนวคิดของ Liu (2016, pp.205-206) ท่ีใหความเห็นเก่ียวกับการ

เลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ (ช่ือตราสินคา) ภาษาตางประเทศเปน

ภาษาจีนวา ควรใหความสําคัญกับการเลือกอักษรจีนท่ีสามารถแสดงถึง

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

54 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

คุณลักษณะและจุดเดนของสินคาน้ัน ๆ รวมถึงควรพิจารณาการเลือกใชอักษร

ขาง（偏旁）ท่ีสามารถบงบอกถึงประเภทของสินคาได 

 จากการศึกษาวิธีการเลือกใช อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะ

ภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Pan (2011) Numtong 

and Likhidcharoentham (2019) รวมถึง Feng (2010) และ  Liu (2016) 

ผูวิจัยเห็นวา การเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนน้ันมีความสําคัญไมนอยไปกวาการเลือกวิธีการแปล ผูแปลควรเลือก

อักษรจีนท่ีมีความหมายดี เปนมงคล หลีกเลี่ยงการใชอักษรจีนท่ีมีความหมาย

ในเชิงลบหรือทําใหเขาใจผิดไดงาย เพ่ือปองกันไมใหเกิดการสื่อความหมายท่ี

ไมเหมาะสมกับช่ือตราสินคาน้ัน ๆ นอกจากน้ี ยังควรเลือกใชอักษรจีนท่ี

สามารถสื่อถึงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของสินคาไทย เพ่ือใหเกิดภาพลักษณ

และทัศนคติท่ีดีในกลุมผูบริโภคชาวจีน 

วิธีการวิจัย 

งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยนําเสนอรายงานวิจัยแบบ

พรรณนาวิเคราะหรายละเอียด ขอมูลท่ีใชในการวิจัยคือ ช่ือตราสินคาของไทย

ท่ีมีการแปลและตั้งช่ือเปนภาษาจีน (นับรวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปน

ภาษาจีนถ่ิน) โดยเก็บขอมูลจาก 3 แหลง ประกอบดวย 1.) นิตยสารภาษาจีน

ในประเทศไทย ไดแก นิตยสารภาษาจีนรายปกษแอทมั่นกู (@ManGu) 

ตั้งแตฉบับท่ี 1 (เดือนตุลาคม พ.ศ. 2555) ถึงฉบับท่ี 232 (เดือนกรกฎาคม                  

พ.ศ .  2565) และ นิตยสาร  TAP (Thai-ASEAN Panorama) นิตยสาร                  

2 ภาษา (ไทย-จีน) ตั้งแตฉบับท่ี 1 (เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2559) ถึงฉบับท่ี 73               

(เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565) 2.) เว็บไซตจําหนายสินคาออนไลนของจีนและ

ของไทยในประเทศจีน ไดแก www.taobao.com/www.jd.com (Jingdong 
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Mall) /www.tmall.com และ  www.thaipavilion.cn 3.) แหล งจํ าหน าย

สินคาของไทยท่ีไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียวชาวจีน ไดแก คิงพาวเวอร 

สาขารางนํ้า และซูเปอรมารเก็ตกูรเมต ไทย (Gourmet Thai) สาขาเยาวราช 

ข้ันตอนในการวิจัยมีดังน้ี 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี งานวิจัยและเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

ช่ือตราสินคา หลักการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีน และการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีน 

เพ่ือนํามาเปนแนวทางในการวิเคราะห 

2. รวบรวมรายช่ือตราสินคาของไทยทุกประเภทท่ีมีการแปลและตั้ง

ช่ือเปนภาษาจีน จํานวน 546 รายช่ือจากแหลงท่ีมาท้ัง 3 แหลงท่ีกลาวไว

ขางตน ตั้งแตเดือนตุลาคม พ.ศ. 2555 (สําหรับนิตยสารภาษาจีนรายปกษ

แอทมั่นกู) ถึงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2565 

3. นํารายช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปนภาษาจีนมาจําแนก

ประเภท โดยแบงเปน 4 ประเภท คือ อาหารและเครื่องดื่ม ยาและ

เครื่องสําอาง อุปกรณเครื่องใชในบาน รวมถึงเครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

โดยวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยตามหลักและ

วิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ               

Gao, et al. (2009) Thamcharoenkij (2019) และ Numtong and Likhidcharoentham 

(2019) และศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับแนวคิดท่ีเก่ียวของกับการแปลช่ือเฉพาะ

ของ Newmark และ Large (As cited in Kulthamrong, 2009) รวม ถึ ง

แนวคิดของ Saengaramruang (2020) จากน้ันสรุปวิธีการแปลช่ือตราสินคา

ของไทยเปนภาษาจีน ซึ่งรายช่ือสินคาของไทยท่ีนํามาเปนประชากรในการ

วิจัยน้ีจะนับรวมถึงช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้งช่ือเปนภาษาจีนถ่ินดวย ท้ังน้ี 

ผูวิจัยมองวาถึงแมช่ือตราสินคาน้ัน ๆ จะใชตัวอักษรจีนเหมือนกันแตออกเสียง

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

56 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

แตกต าง กัน โดยยึดตามมุมมองของ  Wang (2010) ท่ี ให ทัศนะไวว า           

การแปลภาษาคนละประเภทกันไปเปนภาษาอีกประเภทหน่ึงในภาษาเดียวกัน 

นับวาเปนการแปลชนิดหน่ึง ในท่ีน้ีคือการแปลภาษาจีนถ่ินเปนภาษาจีนกลาง 

นอกจากน้ี หากช่ือตราสินคาใดใชวิธีการแปลมากกวาหน่ึงวิธี เปนตนวา              

ช่ือตราสินคาไทยท่ีพบวาใชท้ังวิธีทับศัพทและวิธีแปลความหมายเปนภาษาจีน 

เชน ผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท” ท่ีใช วิ ธี ทับศัพท เปนภาษาจีนวา        

“施妮薇”และแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“白蜗牛”รวมถึงช่ือ

ตราสินคาท่ีใชวิธีการแปลเดียวกันแตมีช่ือภาษาจีนสองช่ืออยางผลิตภัณฑ

บํารุงผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน” ท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีนสอง

รายช่ือ ไดแก“美氏婷”และ“蜜丝婷”ผูวิจัยจะนับรวมเปนสองรายช่ือ

ในหน่ึงช่ือตราสินคา เน่ืองจากมีช่ือตราสินคาภาษาจีนแตกตางกัน  

4. วิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนในช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปน

ภาษาจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาในดานตาง ๆ โดยใชวิธีการเลือกใช

อักษรจีนในการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยเปนภาษาจีนของ Pan (2011) และ 

Numtong and Likhidcharoentham (2019) รวมถึงวิธีการเลือกใชอักษรจีน

ในการแปลช่ือตราสินคาภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Feng (2010) 

และ Liu (2016) เปนแนวทางในการวิเคราะห 

5. อภิปรายและสรุปผลวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปน

ภาษาจีนและการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะในดานตาง ๆ ของ

สินคาไทย รวมถึงใหขอเสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางในการแปลช่ือตราสินคา

ของไทยเปนภาษาจีนในอนาคต 
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ผลการวิจัย 

  1. วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน 

จากการวิเคราะหวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน

จํานวนท้ังหมด 546 รายช่ือ พบวามีการแปลท้ังหมด 8 วิธี ดังน้ี 

1.) การทับศัพท 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทย ซึ่งเปนวิธีท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลช่ือตราสินคาของไทย

เปนภาษาจีน จํานวนท้ังสิ้น 290 รายช่ือ ตัวอยางเชน 

Table 1: Example of Thai product names using Chinese phonetic 
transcription 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กุลนารถ 坤兰娜 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เวเฟอรแตงกลิ่นผลไม) 

งวนเชียง 源昌 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 

ชาวเกาะ 俏果 อาหารและเครื่องดื่ม 

 (กะทิสําเร็จรูป) 

โตไว 多娃 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เสนกวยเตี๋ยว) 

บีทาเกน 比达多 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมเปรี้ยวพรอมดื่ม) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ปามิรา 芭米拉 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารเสริมและนมสําหรับเด็ก) 

พันทายนรสิงห 潘泰诺华星 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ซอสปรุงรส) 

ฮองเฮา 皇后 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารเจก่ึงสําเร็จรูป) 

กวนอิม 观音 ยาและเครื่องสําอาง  

(ครีมไขมุก) 

จรุงจิต 杂轮齐 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาดมสมุนไพร) 

จุฬาเฮริบ 珠拉鹤 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 

ธัญ 庭润 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑสปา) 

วิเศษนิยม 威式尼蓉 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

หาญ 涵庭 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑสปา) 

เอ๊ียะแซ 益生 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาดมสมุนไพร) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ไทยลาเท็กซ 泰拉缇 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ณัพฐธิกา 娜帕蒂卡 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ฝนด ี 棼迪 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ศุคคาภา 素佧帕 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

โอเชียน 鸥欣 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

 (แกวนํ้า) 

เจนสดุา 詹妮苏达 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

สายสมร 赛莎梦 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(ชุดช้ันใน) 

ปฏิญญา 帕汀雅 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

วทานิกา 瓦塔尼卡 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกาย) 

อักษรา 阿撒拉 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(สินคาท่ีระลึก) 
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จากตารางขางตนจะเห็นไดวาช่ือตราสินคาของไทยท่ีใชวิธีการแปล

แบบทับศัพทเปนภาษาจีน ผูแปลใชคําในภาษาจีนท่ีออกเสียงเหมือนหรือ

ใกลเคียงกับช่ือเดิมของไทย ซึ่งเมื่อนํามารวมกันอาจมีความหมายหรือไมมีก็ได 

โดยสวนใหญท่ีพบคือ เมื่อนํามารวมกันแลวไมมีความหมายในภาษาจีน เชน 

กะทิสําเร็จรูป “ชาวเกาะ” ทับศัพทเปน“俏果”(Qiàoguǒ) เสนกวยเตี๋ยว 

“โตไว” ทับศัพทเปน“多娃”(Duōwá) ยาสีฟน “วิเศษนิยม” ทับศัพท

เปน“威式尼蓉”(Wē ishìníróng) แกวนํ้า “โอเชียน” ทับศัพท เปน 

“鸥欣”(Ōuxīn) รวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งเปนภาษาจีนสําเนียงแตจิ๋ว 

อยางซอสปรุงรส “งวนเชียง” ทับศัพทเปน“源昌”(Yuánchāng) อาหาร

เจก่ึงสําเร็จรูป “ฮองเฮา” ทับศัพทเปน“皇后”(Huánghòu) ครีมไขมุก 

“กวนอิม” ทับศัพทเปน“观音”(Guānyīn) ยาดมสมุนไพร “เอ๊ียะแซ” 

ทับศัพทเปน“益生”(Yìshēng) นอกจากน้ี จะเห็นวาช่ือตราสินคาของ

ไทยท่ีตั้งช่ือเปนช่ือบุคคล สวนใหญใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีน เชน เวเฟอร

แ ต ง กลิ่ น ผ ล ไ ม  “กุ ล น า รถ” ทั บศั พท เ ป น“坤兰娜”(Kūnlánnà )                

หมอนและท่ีนอนยางพารา “ณัพฐธิกา” ทับศัพท เปน“娜帕蒂卡”

(Nàpàdìkǎ) เครื่องแตงกาย “เจนสุดา” ทับศัพท เปน“詹妮苏达”

(Zhānnīsūdá) เปนตน 
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สวนช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีทับศัพทท่ีมีช่ือภาษาจีนสองช่ือพบวามี 1 

รายช่ือ คือ 

Table 2: List of Thai brand names using Chinese phonetic 
transcription with two names 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

 

มิสทีน 
美氏婷 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวและ

อุปกรณแตงหนา) 

蜜丝婷 

 

ตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาผลิตภัณฑบํารุงผิวและอุปกรณ

แตงหนา “มิสทีน” มีสองช่ือ โดยผูแปลเลือกใชอักษรจีนแตกตางกัน แตออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยท้ังสองช่ือ ช่ือแรก“美氏

婷”(Mě ishìtíng) และช่ือท่ีสอง“蜜丝婷”(Mìs ītíng) 

2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทยสวนหน่ึง และเพ่ิมคําท่ีไมมีในช่ือตราสินคาเดิม การแปลวิธี

น้ีพบ 2 รายช่ือ คือ 
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Table 3: List of Thai brand names using phonetic transcription 
with Chinese words added 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ี

เพ่ิม 

ประเภทสินคา 

มะฆอง 拉玛贡 拉 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 

รื่นรมย 泰洳润 泰 ยาและเครื่องสําอาง 

(ครีมทามือ) 
 

จะเห็นได ว า ช่ือตราสินค าภาษาจีนข างตนคํ าว า“玛贡”

(mǎgòng) ถอดเสียงจากคําวา “มะฆอง” สวน“拉”(lā ) เปนคําท่ีเพ่ิมเขา

มา และคําวา“洳润”(rùrùn) ถอดเสียงมาจากคําวา “รื่นรมย” สวน

“泰”(tà i) เปนคําท่ีเพ่ิมเขามา ซึ่งไมมีในช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย 

3.) การทับศัพทแบบละคํา 

เปนการแปลโดยใชวิธีถอดเสียงเปนภาษาจีนใหใกลเคียงกับช่ือตรา

สินคาเดิมของไทยเพียงสวนหน่ึง โดยละคําสองพยางคแรกและพยางคทาย

ของช่ือตราสินคาเดิม การแปลวิธีน้ีพบ 8 รายช่ือ ไดแก 
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Table 4: List of Thai brand names using Chinese phonetic 
transcription and omitting certain words 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ีละ ประเภทสินคา 

เขาคอทะเลภ ู 泰然萃 เขาคอ ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

โคซี่ ลาเท็กซ 蔻姿 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ซูการฮัท 苏阁 ฮัท อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้ากะทิผสมผลไม) 

เดอ สยาม 暹罗 เดอ อาหารและเครื่องดื่ม 

 (ชุดประกอบอาหารไทย 

ก่ึงสําเร็จรูป) 

สบายดี  

ลาเท็กซ 

萨拜迪 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

สามแมครัว 三美 ครัว อาหารและเครื่องดื่ม  

(ปลากระปอง) 

สุวรรณ  

ลาเท็กซ 

素万 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

อีโคไลฟ  

ลาเทกซ 

伊可莱 ลาเท็กซ อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 
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จากตารางขางตนจะเห็นไดวาช่ือตราสินคาภาษาจีน“泰然萃”

(Tàiráncuì) ถอดเสียงมาจาก “ทะเลภู” โดยละสองพยางคแรก “เขาคอ”    

ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม ช่ือตราสินคา“苏阁”(Sūgé) ถอดเสียงมาจาก 

“ซูการฮัท” โดยละพยางคทาย “ฮัท” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม ช่ือตรา

สินคาภาษาจีน“暹罗”ถอดเสียงมาจาก “สยาม” โดยละพยางคแรก 

“เดอ” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม และช่ือตราสินคาภาษาจีน“三美”

(Sānmě i) ถอดเสียงมาจากคําวา “สามแม” โดยละพยางคทาย “ครัว” ท่ีมี

อยูในช่ือตราสินคาเดิมของไทย นอกจากน้ี ยังมีช่ือตราสินคาของหมอนและ           

ท่ีนอนยางพาราท่ีละสองพยางคทาย “ลาเท็กซ” ท่ีมีอยูในช่ือตราสินคาเดิม

เชนเดียวกันท้ังหมด พบวามี 4 รายช่ือ ไดแก “โคซี่ ลาเท็กซ” ถอดเสียงเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“蔻姿”(Kòuzī) “สบายดี ลาเท็กซ” ถอดเสียงเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“萨拜迪”(Sàbà idí) “สุวรรณ ลาเท็กซ” ถอดเสียง

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“素万”(Sùwàn) และ  “อีโคไลฟ ลาเทกซ”                

ถอดเสียงเปนภาษาจีนเหลือเพียง“伊可莱”(Yīkě lá i) 

4.) การแปลความหมาย 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาในภาษาไทย การแปลวิธีน้ีพบวามีจํานวน 192 รายช่ือ 

ตัวอยางเชน 
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Table 5: Example of Thai brand names by translating the names 
into Chinese language 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กระตายทองคู 双金兔 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

กระทิงแดง 红牛 อาหารและเครื่องดื่ม  

(เครื่องดื่มชูกําลัง) 

ชวนชม 富贵花 อาหารและเครื่องดื่ม  

(แปงมันสําปะหลัง) 

บางกอก 

บานานา 

曼谷香蕉 อาหารและเครื่องดื่ม  

(กลวยหอมทองทอดกรอบ) 

ดอกบัวคู 双莲 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

โอเรยีนทอล 

พริ้นเซส 

东方公主 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑเสริมความงาม) 

หัวมาลาย 斑马头 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(เครื่องครัวสแตนเลส) 

คีสสลีป 吻眠 อุปกรณเครื่องใชในบาน  

(หมอนและท่ีนอนยางพารา) 

ช.ชาง 大象 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาและสินคาท่ีระลึก) 

โพเมโล 柚子 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องแตงกายและกระเปา) 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

66 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. 6 No. 1 January - June 2023 

The Liberal Arts Journal 
Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

มาดาว 星马 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(รองเทาแตะ) 

ไทยออริจินอล 原生泰 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมปรุงแตงชนิดเมด็) 

หมีไผ 熊竹 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

เทพไทย 神泰 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาสีฟน) 

เสือดาว 虎星 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาแกไอ) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวา หากเปนช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปน

ภาษาไทย เมื่อแปลความหมายเปนภาษาจีน จะปรับการเรียงลําดับคําใหตรง

กับหลักไวยากรณภาษาจีนคือ คําขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลั ง        

（偏正式）ซึ่งตรงขามกับในภาษาไทยท่ีคํานามหลักอยูหนา คําขยายอยู

หลัง เชน ขาวหอมมะลิ “กระตายทองคู” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“双金兔”เครื่องดื่มชูกําลัง “กระทิงแดง” แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“红牛”แปงมันสําปะหลัง “ชวนชม” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“富贵花”ยาสีฟน  “ดอกบัวคู” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา                

“双莲”เครื่องครัวสแตนเลส “หัวมาลาย” แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“斑马头”รองเทาแตะ “มาดาว” แปลความหมายเปนภาษาจีนวา 

“星马”เปนตน 
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สวนช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง ช่ือเปนภาษาอังกฤษ เมื่อแปล

ความหมายเปนภาษาจีน  ไมจํ า เปนตองปรับลําดับคํา เ น่ืองจากใน

ภาษาอังกฤษ คําขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลังเหมือนกับภาษาจีน เชน 

กลวยหอมทองทอดกรอบ “บางกอกบานานา” (Bangkok Banana)              

แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“曼谷香蕉”ผลิตภัณฑเสริมความงาม                

“โอเรียนทอล พริ้นเซส” (Oriental Princess) แปลความหมายเปนภาษาจีน

วา“东方公主”หมอนและท่ีนอนยางพารา “คีสสลีป” (Kiss Sleep)   

แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“吻眠”สวนช่ือตราสินคาของไทยท่ีใช

ภาษาอังกฤษในการตั้งช่ือโดยคํานามหลักอยูหนา คําขยายอยูหลัง ตามหลัก

ไวยากรณภาษาไทย พบว ามี  1 ราย ช่ือ  คื อ  นมปรุ งแต งช นิด เม็ ด                   

“ไทยออริจินอล” (Thai original) แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“原生

泰”ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษวา “Original Thai” จะเห็นวามีการปรับเปนคํา

ขยายอยูหนา คํานามหลักอยูหลังตามหลักไวยากรณภาษาจีน  

นอกจากน้ี ผู วิจัยยังพบวามี ช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลเปน

ภาษาจีนใชวิธีแปลความหมายแบบแปลตรงตัวเกินไป โดยนําคํานามหลักไว

หนา สวนคําขยายไวหลังเหมือนกับช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย มีจํานวน          

2 รายช่ือ ไดแก ขาวหอมมะล ิ“หมีไผ” (หมายถึง “หมีแพนดา” ตามรูปโลโก

ของสินคา) แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีนวา“熊竹”ซึ่ง ท่ี

ถูกตองควรแปลวา“竹熊”ซึ่ ง เปนอีกคําหน่ึงในภาษาจีน ท่ีใช เรียก              

“หมีแพนดา” ยาสีฟน “เทพไทย” แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีน

วา“神泰”ท่ีถูกตองควรแปลวา“泰神”และยังพบวามีอีก 1 รายช่ือท่ีใช

วิธีแปลตรงตัวตามช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย แตเลือกใชคําในภาษาจีนผิด 

คือ ยาแกไอ “เสือดาว” แปลความหมายแบบตรงตัวเปนภาษาจีนวา“虎

星”ท่ีถูกตองควรแปลวา“豹”“花豹”หรือ“金钱豹” 
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5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาเดิมของไทยสวนหน่ึง และเพ่ิมคําท่ีไมมีในช่ือตราสินคาเดิม 

การแปลวิธีน้ีพบวามี 2 รายช่ือ ไดแก  

Table 6: List of Thai brand names by translating the names with 
Chinese words added 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ี

เพ่ิม 

ประเภทสินคา 

สมโอ 上等柚 上等 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 

แฮนดพิค 鲜手采 鲜 อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผลไมแปรรูป) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาท้ัง 2 รายช่ือ เมื่อแปล

ความหมายเปนภาษาจีน มีการเพ่ิมคําขยายไวดานหนา โดยคําท่ีเพ่ิมเขามามี

ความหมายในเชิงบวก ชวยเสริมภาพลักษณของสินคาใหดูมีคุณภาพมาก

ยิ่งข้ึน ขาวหอมมะลิ “สมโอ” แปลความหมายแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา

“上等柚”โดยคําวา“上等”ท่ีเพ่ิมเขามาน้ันแปลวา “ช้ันดี” “ช้ันสูง” 

หรือ “ช้ันหน่ึง” เปนการเสริมภาพลักษณใหสินคาวาเปนสินคาท่ีมีคุณภาพสูง 

สวนผลไมแปรรูป “แฮนดพิค”  (Hand Picked) แปลความหมายแบบเพ่ิมคํา

เปนภาษาจีนวา“鲜手采”โดยคําวา“鲜”ท่ีเพ่ิมเขามาน้ันแปลวา “สด” 

เปนการเสริมภาพลักษณใหสินคาวามีความสดใหม 
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6.) การแปลความหมายแบบละคํา 

เปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาจีนใหตรงกับความหมายเดิม

ของช่ือตราสินคาในภาษาไทยสวนหน่ึงและละคําท่ีมีอยูในช่ือภาษาไทยเดิม

ของสินคา การแปลวิธีน้ีพบ 4 รายช่ือ คือ 

Table 7: List of Thai brand names by translating the names into 
Chinese language and omitting certain words   

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

คําท่ีละ ประเภทสินคา 

เตาเหยียบโลก 乌龟 เหยียบ

โลก 

ยาและเครื่องสําอาง 

(แปงระงับกลิ่น) 

ลิงถือลูกทอ 猴桃 ถือ ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาหมองสมุนไพร) 

5 นางฟา 

ทรงฉัตร 

5 个天使 ทรงฉัตร เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (ปุยเคมี) 

เฮลซบลูบอย 蓝孩 เฮลซ อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าหวาน) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาภาษาจีน“乌龟”แปล

ความหมายจากคําวา “เตา” โดยละคําวา “เหยียบโลก” สองพยางคทายท่ีมี

อยูในช่ือเดิมของสินคา ช่ือตราสินคาภาษาจีน“猴桃”แปลความหมายจาก

คําวา “ลิงลูกทอ” โดยละคําวา “ถือ” ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา ช่ือตรา

สินคาภาษาจีน“5 个天使”แปลความหมายจากคําวา “5 นางฟา” โดยละ

คําวา “ทรงฉัตร” ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา รวมถึงช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง

ช่ือเปนภาษาอังกฤษอยางนํ้าหวาน “เฮลซ บลูบอย” (Hale's Blue Boy) 
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แปลความหมายเปนภาษาจีนวา“蓝孩” (Blue Boy) โดยละคําวา “เฮลซ” 

(Hale's) ท่ีมีอยูในช่ือเดิมของสินคา 

7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

เปนการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน โดยใชวิธีการทับ

ศัพทสวนหน่ึงและแปลตามความหมายอีกสวนหน่ึง การแปลวิธีน้ีพบวามี 29 

รายช่ือ ตัวอยางเชน 

Table 8: Example of Thai brand names by translating the names 
into Chinese language using both phonetic transcription and 

translation technique    

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

สวนท่ี 

ทับ

ศัพท 

สวนท่ี 

แปล

ความหมาย 

 

ประเภทสินคา 

มหารงค

หอม 

曼哈浓香 曼哈浓 香 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

ไวตามิล้ค 维他奶 维他 奶 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(นมถ่ัวเหลือง) 

รอยัล 

บุรีรัมย 

皇族武里

南 

武里南 

 

皇族 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(ขาวหอมมะลิ) 

พรีมาเนสท 蒲莉玛燕

窝 

蒲莉玛 燕窝 ยาและ

เครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
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ชื่อตรา

สินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

สวนท่ี 

ทับ

ศัพท 

สวนท่ี 

แปล

ความหมาย 

 

ประเภทสินคา 

มาดามเฮง 兴太太 兴 太太 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 

ยูอีคอฟ 如意咳 如意 咳 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(ยาอมสมุนไพร) 

พลอย 

แมสอด 

曼古银 曼古 银 เครื่องแตงกายและ

สินคาอ่ืน ๆ 

(เครื่องประดบั) 

ครูเพ็ญศร ี 老师潘西 潘西 老师 อาหารและ

เครื่องดื่ม (ลูกอม) 

แมบุญล้าํ 老妈梅文

兰 

梅文兰 老妈 อาหารและ

เครื่องดื่ม  

(นํ้าปลาราตมสุก) 

แมประนอม 妈巴侬 巴侬 妈 อาหารและ

เครื่องดื่ม 

(นํ้าพริกเผา) 

คุณนาย 

บานานา 

贵妃芭娜

娜 

贵妃 芭娜娜 ยาและ

เครื่องสําอาง  

(ครีมทาสนเทาแตก) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาของไทยท่ีแปลดวยวิธีน้ี

สวนใหญจะใชวิธีทับศัพทสวนท่ีเปนช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี รวมถึงช่ือท่ีแปล

ความหมายแลวไมสื่อความ และแปลความหมายสวนท่ีเหลือ เชน ขาวหอม

มะลิ “มหารงคหอม” ใช วิ ธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปล

ความหมายเปนภาษาจีนวา“曼哈浓香”โดย“曼哈浓”ทับศัพทจากคํา

วา “มหารงค” สวน“香”แปลความหมายจากคําวา “หอม” ผลิตภัณฑ

บํารุงผิวหนา “พรีมาเนสท” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปล

ความหมายเปนภาษาจีนวา“蒲莉玛燕窝”โดย“蒲莉玛”ทับศัพทจาก

คําวา “พรีมา” สวน “燕窝”แปลความหมายจากคําวา “เนสท” (Nest) 

ซึ่งแปลวา “รังนก” ในภาษาไทย ยาอมสมุนไพร “ยูอีคอฟ” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“如意咳”          

โดย“如意”ทับศัพทจากคําวา “ยูอี” สวน“咳”แปลความหมายจากคํา

วา “คอฟ” (Cough) ซึ่งแปลวา “ไอ” ในภาษาไทย  

และมีช่ือตราสินคาบางรายช่ือท่ีใชวิธีแปลความหมายสวนหนาและ

ทับศัพทในสวนหลัง ซึ่งท่ีพบจะแปลตรงตัวจากช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย 

ทําใหช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีแปลออกมาผิดหลักไวยากรณจีนท่ีคําขยายตอง

อยูหนา และคําท่ีถูกขยายอยูหลัง ไดแก ลูกอม “ครูเพ็ญศรี” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“老师潘西”

โดย“老师”แปลความหมายจากคําวา “ครู” สวน“潘西”ทับศัพทจาก 

“เพ็ญศรี” ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“潘西老师”นํ้าปลาราตมสุก “แมบุญ

ล้ํา” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา

“老妈梅文兰”โดย“老妈”แปลความหมายจากคําวา “แม” สวน

“梅文兰”ทับศัพทจาก “บุญล้ํา” ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“梅文兰老

妈”และนํ้าพริกเผา “แมประนอม” ใชวิธีแปลแบบผสมระหวางทับศัพท
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แ ล ะ แ ป ล ค ว า ม ห ม า ย เ ป น ภ า ษ า จี น ว า“妈巴侬”โ ด ย“妈”                                 

แปลความหมายจากคําวา “แม” สวน“巴侬”ทับศัพทจาก “ประนอม” 

ซึ่งท่ีถูกตองควรแปลวา“巴侬妈” 

นอกจากน้ี ยังพบวาช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีแปลตรงตัวจากช่ือตรา

สินคาเดิมในภาษาไทยท่ีท้ังผิดหลักไวยากรณภาษาจีนและเลือกใชคําใน

ภาษาจีนไมถูกตอง คือ ครีมทาสนเทาแตก “คุณนายบานานา” ใชวิธีแปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายเปนภาษาจีนวา“贵妃芭娜娜”

โดย“贵妃”แปลความหมายจากคําวา “คุณนาย” สวน“芭娜娜”ทับ

ศัพทจาก “บานานา” (Banana)  แตในความจริงแลวคําวา“贵妃”แปลวา 

“มเหสีฝายซาย” (มเหสีรองจากฮองเฮา) คําวา “คุณนาย” ควรใชคําวา“太

太” จะเหมาะสมยิ่งกวา และท่ีถูกตองท้ังหมดควรแปลวา“芭娜娜太

太” 

8.) การตั้งช่ือใหม 

วิธีน้ีไมไดยึดตามหลักการแปลเหมือนกับวิธีอ่ืน ๆ ท่ีกลาวมาขางตน 

แตเปนการตั้งช่ือตราสินคาใหมเปนภาษาจีน โดยตั้งช่ือตามลักษณะพิเศษ

หรือโลโกของสินคาน้ัน ๆ รวมถึงเปนช่ือท่ีไดรับการยอมรับและเปนท่ีรูจักโดย

ท่ัวกัน ช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีตั้งช่ือใหมมีจํานวน 10 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 9: List of Thai brand names using a newly created names 
in Chinese language   

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

โกแก 大哥 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขนมขบเคี้ยว) 

คนใสแวนตา 老人头 ยาและเครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 

งวนเชียง 金船 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 

ตะวันแดง 小浣熊 อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

ทาเบร ุ 大拳头 อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

โมโนโบ 小猴子 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(รองเทา) 

เฮลซบลูบอย 神童 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าหวาน) 

ซีพี 正大食品 อาหารและเครื่องดื่ม  

(อาหารแปรรปูและอาหาร

พรอมรับประทาน) 

นารายา 曼谷包 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาผาสตรี) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ทิพรส 味露 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าปลา) 
  

ตารางขางตนเปนช่ือตราสินคาของไทยท่ีใช วิธีตั้ง ช่ือใหมเปน

ภาษาจีน สวนใหญจะเปนการตั้งช่ือตามโลโกของสินคา ไดแก ขนมขบเคี้ยว 

“โกแก” มีโลโกสินคาเปนผูชายสวมแวน ผมฟู สวมชุดยูโดสไตลญี่ปุนช่ือวา 

“พ่ีโก” จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“大哥”สบูสมุนไพร “คนใสแวนตา” 

มีโลโกสินคาเปนรูปครึ่งตัวบนของผูชายสูงอายุ สวมแวนตา จึงตั้งช่ือใหมเปน

ภาษาจีนวา“老人头”ซอสปรุงรส “งวนเชียง” มีโลโกสินคาเปนเรือลํา

ใหญสีทอง จึงตั้ ง ช่ือใหม เปนภาษาจีนวา“金船”สาหรายอบกรอบ               

“ตะวันแดง” มีโลโกสินคาเปนรูปตัวแร็กคูน จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา

“小浣熊”สาหรายอบกรอบ “ทาเบรุ” มีโลโกสินคาเปนผูชาย สวมชุดยูโด             

ยื่นกําปนออกมาดานหนา จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“大拳头”รองเทา 

“โมโนโบ” มี โลโกสินคา เปนรูปหัวลิง  จึงตั้ ง ช่ือใหม เปนภาษาจีนวา          

“小猴子”และนํ้าหวาน “เฮลซบลูบอย” มีโลโกสินคาเปนเดก็ผูชายยนืขาง

แกวนํ้าหวาน จึงตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา“神童” 

และยังมีช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนตามช่ือท่ีไดรับการ

ยอมรับและใชกันโดยท่ัวไป ไดแก อาหารแปรรูปและอาหารพรอมรบัประทาน 

“ซีพี” เปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปในกลุมผูบริโภคชาวจีนในช่ือวา“正大食品”

เมื่อตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนจึงใชช่ือน้ี รวมถึงกระเปาผาสตรี “นารายา”            

เปนกระเปาผาท่ีไดรับความนิยมอยางมากในกลุมผูบริโภคชาวจีน ซึ่งรูจักกัน
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โดยท่ัวไปในช่ือ“曼谷包”แปลเปนภาษาไทยวา “กระเปากรุงเทพฯ”          

เมื่อตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนจึงใชช่ือน้ี 

นอกจากน้ี ยังพบวาช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนตาม

ประเภทของสินคามี 1 รายช่ือ คือ นํ้าปลา “ทิพรส” ตั้งช่ือใหมตามประเภท

ของสินคาเปนภาษาจีนวา“味露”(นํ้าปลา) 

ในสวนของช่ือตราสินคาของไทยท่ีใชวิธีการแปลเปนภาษาจีน

มากกวาหน่ึงวิธี พบวามีการใชวิธีการทับศัพท/แปลความหมายจํานวน 2 

รายช่ือ ทับศัพท/แปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายจํานวน 

3 รายช่ือ ทับศัพท/ตั้งช่ือใหมจํานวน 2 รายช่ือ แปลความหมาย/แปลแบบ

ผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมายจํานวน 1 รายช่ือ และแปล

ความหมายแบบละคํา/ตั้งช่ือใหมจํานวน 1 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 10: List of Thai brand names using more than one method 
of translation into Chinese language   

 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

กูดดี ้ 古迪 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ผลไมอบแหง) 好牌 

สเนลไวท 施妮薇 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 白蜗牛 

ดั๊บเบ้ิล เอ 达伯埃 อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(กระดาษพิมพเขียน) 双 A 

มาดามเฮง 玛当兴 ยาและเครื่องสําอาง  

(สบูสมุนไพร) 兴太太 

หมอหวาน 慕丸 ยาและเครื่องสําอาง  

(ยาหมองสมุนไพร) 旺大夫 

บิวตี้บุฟเฟต 美丽自助 ยาและเครื่องสําอาง  

(ผลิตภัณฑเครื่องสําอาง) 美丽蓓菲 

 

งวนเชียง 
源昌 อาหารและเครื่องดื่ม  

(ซอสปรุงรส) 金船 

นารายา 娜莱雅 เครื่องแตงกายและสินคาอ่ืน ๆ 

(กระเปาผาสตรี) 曼谷包 

เฮลซบลูบอย 蓝孩 อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าหวาน) 神童 
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ตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีการทับศัพทและแปล

ความหมายเปนช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือเปนภาษาอังกฤษ ไดแก ผลไมอบแหง 

“กูดดี้” และผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท” ซึ่ งในสวนของการแปล

ความหมายเปนภาษาจีนจะแปลความหมายจากช่ือเดิมท่ีเปนภาษาอังกฤษ 

อยาง “กูดดี้” (Goody) หมายถึง “ดี” ในภาษาไทย แปลเปนภาษาจีนวา

“好牌”และ “สเนลไวท” (Snail White) หมายถึง “หอยทากขาว”                

ในภาษาไทย แปลเปนภาษาจีนวา“白蜗牛” ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีทับ

ศัพทและแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย ไดแก  

กระดาษพิมพเขียน “ดั๊บเบ้ิล เอ” สบูสมุนไพร“มาดามเฮง” และยาหมอง

สมุนไพร “หมอหวาน” ซึ่งในสวนของการแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและ

แปลความหมายแปลเปนภาษาจีนวา “双 A”“兴太太”และ“旺大

夫”ตามลําดับ โดยคําวา“双”แปลความหมายจากช่ือตราสินคาเดิมท่ีตั้ง

เปนภาษาอังกฤษวา “ดั๊บเบ้ิล” (Double) ซึ่งหมายถึง “คู” ในภาษาไทย สวน 

“A” ทับศัพทจากช่ือเดิม คําวา“兴”ทับศัพทจากคําวา “เฮง” ซึ่งเปน

สําเนียงภาษาจีนแตจิ๋ว สวน“太太”แปลความหมายจากช่ือตราสินคาเดิม

ท่ีตั้งเปนภาษาอังกฤษวา “มาดาม” (Madam) ซึ่งหมายถึง “คุณนาย”                

ในภาษาไทย คําวา“旺”ทับศัพทจากคําวา “หวาน” ในช่ือเดิม สวน   

“大夫”แปลความหมายจากคําวา “หมอ” ในช่ือเดิม ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ัง

วิธีแปลความหมายและแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

คือ ผลิตภัณฑเครือ่งสําอาง “บิวตี้บุฟเฟต” (Beauty Buffet) แปลความหมาย

จากช่ือเดิมท่ีตั้งเปนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาจีนวา“美丽自

助”ในสวนของวิธีการแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย 

แปลเปนภาษาจีนวา“美丽蓓菲”โดยแปลความหมายจากคําวา “บิวตี้” 

(Beauty) เปนภาษาจีนวา“美丽”คําวา“蓓菲”ทับศัพทจากคําวา 
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“บุฟเฟต” (Buffet) ในช่ือเดิม ช่ือตราสินคาท่ีใชท้ังวิธีทับศัพทและตั้งช่ือใหม 

คือซอสปรุงรส “งวนเชียง” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“源昌”และใชวิธีตั้ง

ช่ือใหมเปน“金船”รวมถึงกระเปาผาสตรี “นารายา” ทับศัพทเปน

ภาษาจีนวา“娜莱雅”และใชวิธีตั้งช่ือใหมเปน“曼谷包”สุดทายช่ือตรา

สินคาท่ีใชท้ังวิธีแปลความหมายแบบละคําและตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีน คือ 

นํ้าหวาน “เฮลซบลูบอย” (Hale's Blue Boy) แปลความหมายแบบละคํา

เปนภาษาจีนวา“蓝孩”โดยแปลความหมายจากคําวา “บลูบอย” (Blue 

Boy) ละคําวา “เฮลซ” (Hale's) ในช่ือเดิม และตั้งช่ือใหมเปนภาษาจีนวา               

“神童”ซึ่งมีท่ีมาจากโลโกสินคาท่ีเปนเด็กผูชายสวมหมวก 

2. การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา 

จากการวิเคราะหการเลือกใชอักษรจีนในช่ือตราสินคาของไทยท่ีมี

การแปลเปนภาษาจีนในงานวิจัยช้ินน้ี พบวามีการเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดง

คุณลักษณะของสินคาไทยในดานตาง ๆ ท้ังหมด 5 ดาน ดังน้ี 

1.) เลือกใชอักษร“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 

เปนการจงใจเลือกใชอักษร“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศ

ไทย) โดยตองการสื่อใหผูบริโภคชาวจีนรับรูวาเปนสินคาจากประเทศไทย 

พบวามี 9 รายช่ือ ท้ังหมดเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มท่ีใช

วิธีทับศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี 
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Table 11: List of Thai brand names using the character  
“泰”to represent a Thai product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

วิธีการ

แปล 

ประเภทสินคา 

 

ดีละเชียร 
 

泰味佳 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(เน้ือจระเขปรุงรสและ

ผลไมแปรรูป) 
 

มิตรใหม 
 

蜜泰 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ลูกอมกลิ่นผลไม) 

มาชิตะ 玛喜泰 ทับศัพท อาหารและเครื่องดื่ม 

(สาหรายทะเลอบกรอบ) 
 

มาบุญครอง 
 

马泰隆 

 

ทับศัพท 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวหอมมะลิ) 
 

ธาอีส 
 

泰意思 

 

ทับศัพท 
ยาและเครื่องสําอาง 

(สบูและครีมบํารุงผิว) 
 

สถิรา 
 
 

思泰乐 

 

ทับศัพท 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องหอมและ

ผลิตภณัฑบํารุงผิว) 
 

นิตยา 
 

妮泰雅 

 

ทับศัพท 
อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(หมอนและท่ีนอน

ยางพารา) 

รื่นรมย 泰洳润 ทับศัพท

แบบเพ่ิม

คํา 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ครีมทามือ) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

วิธีการ

แปล 

ประเภทสินคา 

เขาคอทะเลภ ู 泰然萃 ทับศัพท

แบบลดคํา 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 
 

จะเห็นวาช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีนในตารางขางตน 

ผูแปลเลือกใชอักษร“泰”ถอดเสียงช่ือตราสินคาเดิมในภาษาไทย แมวา

เสียงอานของอักษร“泰”(tài) จะไมใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทย 

ก็ตาม เชน ลูกอมกลิ่นผลไม “มิตรใหม” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“蜜泰”

(Mìtà i) ซึ่งความจริงแลว “ใหม” ควรทับศัพทเปน“迈”(mài) จะออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา สาหรายทะเลอบกรอบ “มาชิ

ตะ” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา“玛喜泰” (Mǎxǐtà i) ความจริงแลว “ตะ” 

ควรทับศัพทเปน“达”(dá) จะออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทย

มากกวา เครื่องหอมและผลิตภัณฑบํารุงผิว “สถิรา” ทับศัพทเปนภาษาจีนวา

“思泰乐”(S ītà ilè ) ความจริงแลว “ถิ” ควรทับศัพทเปน“提”(tí) จะ

ออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา ในสวนของวิธีทับศัพทแบบ

เพ่ิมคําและทับศัพทแบบลดคําพบวา ครีมทามือ “รื่นรมย” ท่ีใชวิธีทับศัพท

แบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา“泰洳润”(Tàirùrùn) โดยเพ่ิมคําวา“泰”

ซึ่งไมมีในช่ือตราสินคาเดิม นอกจากน้ี ยังมีเครื่องสําอางสมุนไพร “เขาคอ

ทะ เลภู”  ท่ี ใ ช วิ ธี ทับศั พท แบบลดคํ า เป นภาษาจี นว า“泰然萃”

(Tàiráncuì) โดยตัดคําวา “เขาคอ” ออก และเลือกใชตัวอักษร“泰”ทับ

ศัพทคําวา “ทะ” ซึ่งในความเปนจริง “ทะ” ควรทับศัพทเปน“塔”(tǎ ) จะ

ออกเสียงใกลเคียงกับช่ือเดิมในภาษาไทยมากกวา  
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2.) เลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขางท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภท

ของสินคา 

เปนการเลือกใชอักษรจีนหรืออักษรขาง（偏旁）ในการบงบอกถึง

ประเภทของสินคา พบวามี 11 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภท

อาหารและเครื่องดื่มท่ีใชวิธีทับศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี  

Table 12: List of Thai brand names using Chinese characters or 
related radical of characters to indicate type of product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนหรือ

อักษรขางท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซีลีโกะ 
 

喜乐口 

 

口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(สาหรายทะเล 

อบกรอบ) 
 

โฟโก 
 

福口 

 

口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าผลไม) 
 

โมโม 
 

呣呣 

 

อักษรขาง 口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(นมปรุงแตงชนิดเมด็) 
 

 

โยค ุ

 
 

呦咕 

 
 

อักษรขาง 口 

 

อาหารและเครื่องดื่ม 

(นํ้าผลไม) 
 

โยโย 
 

呦呦 

 

อักษรขาง 口 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขนมเยลลี่เจลาติน) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตรา

สินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนหรือ

อักษรขางท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ตาลบุร ี
 

糖薄礼 

 

糖 

อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผลิตภัณฑจาก

นํ้าตาลโตนด) 
 

ฟูชิ 

 

富吃 

 

吃 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ขาวเกรียบกุง) 
 

โลโบ 
 

乐煲 

 

煲 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ผงปรุงอาหารคาว) 
 

สแน็คแจค 
 

食乐佳 

 

食 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(ถ่ัวลันเตาอบกรอบ) 
 

มิสเตอรโอค 
 

梦橡家 

 

梦 
อุปกรณเครื่องใช 

ในบาน (หมอนและ 

ท่ีนอนยางพารา) 
 

เมสโต 
 

美驰图 

 

驰 
อุปกรณเครื่องใช 

ในบาน 

(โมเดลรถ) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาสวนใหญผูแปลเลือกใชอักษร“口”            

ท่ีแปลวา “ปาก” และอักษรขาง“口”（口字旁）ท่ีสื่อถึง “สิ่งท่ีเก่ียวของ

กับปาก” ทับศัพทช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนเพ่ือบงบอกวาเปนสินคา

เก่ียวกับอาหารและเครื่องดื่ม ไดแก สาหรายทะเลอบกรอบ “ซีลีโกะ”             

（喜乐口）นํ้าผลไม “โฟโก”（福口）นมปรุงแตงชนิดเม็ด “โมโม”             

（呣呣）นํ้าผลไม “โยคุ”（呦咕）ขนมเยลลี่เจลาติน “โยโย”（呦呦）

และยังพบอีกวามีการเลือกใช อักษร “糖”(นํ้าตาล) อักษร“吃”

(รับประทาน) อักษร“煲”(ตม) รวมถึงอักษร“食”(รับประทาน/อาหาร) 

ในสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม ไดแก ผลิตภัณฑจากนํ้าตาลโตนด 

“ตาลบุรี”（糖薄礼）ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）ผงปรุงอาหารคาว 

“โลโบ”（乐煲）และถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）

ตามลําดับ นอกจากน้ี ยังมีสินคาประเภทอุปกรณเครื่องใชในบานอยางหมอน

และท่ีนอนยางพารา “มิสเตอรโอค” ท่ีเลือกใชอักษร“梦”(ฝน) เพ่ือบงบอก

วาสินคาน้ีเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับการนอน รวมถึงโมเดลรถ “เมสโต” (ของ

ตกแตงบาน) ท่ีเลือกใชอักษร“驰”ท่ีแปลวา “(รถ) ว่ิงฉิว” เพ่ือบงบอกวา

สินคาน้ีเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับรถ 

3.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงผูหญิง รวมถึงนิยมใชตั้งเปนช่ือ

ผูหญิง โดยมีความหมายเก่ียวของกับความสวยงาม ความสงางาม ความ

ออนโยน เพ่ือใชบงบอกวาสินคาน้ัน ๆ เปนสินคาสําหรับผูบริโภคเพศหญิง 

พบวามี 15 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภทเครื่องสําอางท่ีใชวิธีทับ

ศัพทเปนภาษาจีน ดังน้ี 
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Table 13:  List of Thai brand names using the relevant Chinese 
characters to indicate that the product was for women 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

จันทรหอม 
 

站芳 

 

芳 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

 

โพรมีนา 

 

保美雅 

 

美/雅 

 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา) 
 

มิสทีน 
 

美氏婷/蜜

丝婷 

 

美/婷 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวและ

อุปกรณแตงหนา) 
 

ไวมาลซิ 
 

维美礼 

 

美 
ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 
 

สิวันนา 
 

思薇娜 

 

薇/娜 
ยาและเครื่องสําอาง 

(อุปกรณแตงหนา) 
 

สเนลไวท 
 
 

施妮薇 

 

薇 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
 
 

สมูทอี 
 
 

师美宜 

 
 

美 

 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เวชสําอาง) 
 

อารเช 
 

雅倩 

 

雅/倩 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิว) 
 

โดนัทท 
 

多丽 

 

丽 
อาหารและเครื่องดื่ม 

(อาหารเสริมเพ่ือความงาม) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซาบีนา 
 

莎比娜 

 

娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ  (ชุดช้ันใน) 
 

นันทิตา 
 

娜迪塔 

 

娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (กระเปาผาสตรี) 
 

นารายา 
 

娜莱雅 

 

雅/娜 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (กระเปาผาสตรี) 
 

มิลิน 
 

米琳 

 

琳 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (เครื่องแตงกายสตรี) 
 

เมลสิา 
 

梅丽莎 

 

丽 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (รองเทาสตร)ี 
 

แลนดมี ่
 

兰德米 

 

兰 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ (เครื่องแตงกายสตรี) 
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จากตารางขางตนจะเห็นวาช่ือตราสินคาสินคาประเภทเครื่องสําอาง

เลือกใชอักษร“美”มีจํานวน 4 รายช่ือ ไดแก ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา              

“โพรมีนา”（保美雅）ผลิตภัณฑบํารุงผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน”

（美氏婷）เครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ”（维美礼）และเวชสําอาง 

“สมูทอี”（师美宜）ท้ังน้ี เน่ืองจากกลุมเปาหมายทางการตลาดท่ีสําคัญ

ของสินคาประเภทเครื่องสําอางคือผูบริโภคเพศหญิง ธรรมชาติของผูหญิงมี

ความรักสวยรักงาม ช่ือตราสินคาประเภทเครื่องสําอางของไทยเมื่อทับศัพท

เปนภาษาจีนจึงนิยมเลือกใชอักษร“美”(สวยงาม) อักษร“娜”ท่ีนิยมใช

ตั้งเปนช่ือของผูหญิง พบวามีจํานวน 4 รายช่ือเชนเดียวกัน ไดแก อุปกรณ

แตงหนา “สิวันนา”（思薇娜）ชุดช้ันใน “ซาบีนา”（莎比娜）กระเปา

ผาสตรี “นันทิตา”（娜迪塔）และกระเปาผาสตรี “นารายา”（娜莱雅）

ความสงางามก็ใชสื่อถึงผูหญิงเชนกัน จึงมีการเลือกใชตัวอักษร“雅”(สูงสง

และงดงาม) ในผลิตภัณฑบํารุงผิวและกระเปาผาสตรีอยางผลิตภัณฑบํารุง

ผิวหนา “โพรมีนา”（保美雅）ผลิตภัณฑบํารุงผิว “อารเช”（雅倩）และ

กระเปาผาสตรี “นารายา”（娜莱雅）ท้ังหมด 3 รายช่ือ ยังพบวามีการ

เลือกใชอักษร“薇”(ดอกกุหลาบ) ท่ีสื่อถึงความออนหวาน ความประณีต

ของผูหญิง จํานวน 2 รายช่ือ ไดแก อุปกรณแตงหนา “สิวันนา”（思薇娜）

และผลิตภัณฑบํารุงผิว “สเนลไวท”（施妮薇）รวมถึงอักษร“丽”(สวย

และงดงาม) ท่ีสื่อถึงความสวยงามของผูหญิง จํานวน 2 รายช่ือ พบในอาหาร

เสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”（多丽）และรองเทาสตรี “เมลิสา”（梅丽

莎）นอกจากน้ี ยังมีการเลือกใชอักษร“芳”(กลิ่นหอม) ท่ีสื่อถึงกลิ่นหอม

ของผูหญิง อักษร“婷”(ความสุภาพออนโยน ความงดงาม) ท่ีสื่อถึงความ
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ละมุนละไมและความงามสงาของผูหญงิ อักษร “倩” ท่ีหมายถึง รูปลักษณ

งดงาม（姿容美好）สื่อถือความงามของผูหญิง อักษร“琳”(หยกท่ี

สวยงาม) ท่ีนิยมใชตั้งเปนช่ือของผูหญิง และอักษร“兰”(ดอกกลวยไม)             

ท่ีเปนสัญลักษณของความสูงศักดิ์ นิยมใชตั้งเปนช่ือของผูหญิง อยางละ 1 

รายช่ือ พบในเครื่องสําอางสมุนไพร “จันทรหอม”（站芳）ผลิตภัณฑบํารุง

ผิวและอุปกรณแตงหนา “มิสทีน”（美氏婷/蜜丝婷）ผลิตภัณฑบํารุงผิว 

“อารเช”（雅倩）เครื่องแตงกายสตรี “มิลิน”（米琳）และเครื่องแตง

กายสตร ี“แลนดมี”่（兰德米）ตามลําดับ 

4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงผูชาย โดยมีความหมายแสดงถึง

ความเปนชายและความยิ่งใหญ เพ่ือบงบอกวาสินคาน้ัน ๆ เปนสินคาสําหรับ

ผูบริโภคเพศชาย พบวามีจํานวน 3 รายช่ือ ดังน้ี 
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Table 14:  List of Thai brand names using the relevant Chinese 
characters to indicate that the product was for men 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

อักษรจีนท่ี

เลือกใช 

ประเภทสินคา 

 

ซิเดกรา 
 

伟玮哥 

 

伟/哥 
ยาและเครื่องสําอาง 

(ยารักษาภาวะหยอน

สมรรถภาพทางเพศ

สําหรับบุรุษ) 
 

เมสโต 
 

美驰图 

 

驰 

 

อุปกรณเครื่องใชในบาน 

(โมเดลรถ) 
 

ฮอฟแมน 
 

霍夫曼 

 

夫 
เครื่องแตงกายและสินคา

อ่ืน ๆ 

(ใบมีดโกน) 
 

จากตารางขางตนจะเห็นวาสินคาสําหรับผูชายอยางยารักษาภาวะ

หยอนสมรรถภาพทางเพศสําหรับบุรุษ “ซิเดกรา” แปลเปนภาษาจีนวา“伟

玮哥”โดยเลือกใชอักษร“伟”ท่ีแปลวา “ความยิ่งใหญ” และอักษร

“哥”ท่ีแปลวา “พ่ีชาย” รวมถึงโมเดลรถ “เมสโต” แปลเปนภาษาจีนวา

“美驰图”โดยเลือกใชอักษร“驰”ท่ีแปลวา “(รถ) ว่ิงฉิว” เพ่ือแสดงวา

เปนสินคาเก่ียวกับรถ ซึ่งเปนสินคาท่ีผูชายสวนใหญโปรดปราน และสุดทาย

ใบมีดโกน “ฮอฟแมน” โดยเลือกใชอักษร“夫” ท่ีนิยมตั้งเปนช่ือของผูชาย 

แปลวา “สามี” หรือ “ชายท่ีบรรลุนิติภาวะ” 
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5.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

เปนการเลือกใชอักษรจีนท่ีมีเสียงใกลเคยีงกับช่ือตราสินคาของไทย

ถอดเสียงเปนภาษาจีน และเมื่ออานรวมกันแลวสื่อความหมายในทางท่ีดี 

สามารถบงบอกถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ถือเปนการสงเสริมภาพลักษณ

ของสินคาน้ัน ๆ ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะของอักษรจีนท่ีเปนอักษรแสดง

ความหมาย（表意文字）โดยอักษรจีนทุกตัวจะมีความหมายในตัวเอง 

นับวาเปนการแปลช่ือตราสินคาเปนภาษาตางประเทศในอุดมคติท่ีภาษาอ่ืนไม

สามารถทําเชนน้ีได เพราะอักษรจีนท่ีเลือกใชนอกจากจะออกเสียงใกลเคียง

กับช่ือตราสินคาเดิมแลว ยังสื่อความหมายท่ีสงผลดีตอภาพลักษณของสินคา

อีกดวย ช่ือตราสินคาของไทยท่ีสามารถเลือกใชอักษรจีนท่ีอานออกเสียง

ใกลเคียงกับช่ือเดิมและแสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา พบวามีท้ังหมด 

13 รายช่ือ สวนใหญเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม ดังน้ี  
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Table 15: List of Thai brand names using the corresponding 
Chinese characters to indicate the advantageous features of the 

product 

ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

ซีลีโกะ 喜乐口 

(Xǐlèkǒu) 
อาหารและเครื่องดื่ม  

(สาหรายอบกรอบ) 

ดีละเชียร 泰味佳 

(Tàiwèijiā ) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(เน้ือจระเขปรุงรส 

และผลไมแปรรูป) 

โดนัทท 多丽  

(Duōlì) 

อาหารและเครื่องดื่ม 

 (อาหารเสริมเพ่ือความงาม) 

ดอยคํา 多康  

(Duōkāng) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ผลิตภัณฑอาหารแปรรูป 

เพ่ือสุขภาพ) 

ฟูชิ 富吃  
(Fùchī) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ขาวเกรียบกุง) 

โฟโก 福口  

(Fúkǒu) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(นํ้าผลไม) 

แลคตาซอย 力大狮 

(Lìdàshī) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(นมถ่ัวเหลืองพรอมดืม่) 

สแน็คแจค 食乐佳 

(Shílè jiā ) 

อาหารและเครื่องดื่ม  

(ถ่ัวลันเตาอบกรอบ) 
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ชื่อตราสินคา

ภาษาไทย 

ชื่อตราสินคา

ภาษาจีน 

ประเภทสินคา 

อองเทร 康脆  

(Kāngcuì) 

อาหารและเครื่องดื่ม 

 (ขนมขบเคี้ยว) 

เดนทิสเต 健丽白 

(J iànlìbá i) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑดูแลชองปาก) 

โพรมีนา 保美雅 

(Bǎoměiyǎ) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา) 

รื่นรมย 泰洳润 

(Tàirùrùn) 

ยาและเครื่องสําอาง  

(ครีมทามือ) 

ไวมาลซิ 维美礼 

(Wéimě ilǐ) 

ยาและเครื่องสําอาง 

(เครื่องสําอางสมุนไพร) 

จากตารางขางตนจะเห็นวาเปนช่ือตราสินคาประเภทอาหารและ

เครื่องดื่มมีจํานวน 8 รายช่ือ โดยเลือกใชอักษรจีนท่ีอานรวมกันแลวสื่อ

ความหมายในเชิงเจริญอาหาร บริโภคอาหารไดอยางมีความสุข จํานวน 4 

รายช่ือ ไดแก สาหรายอบกรอบ “ซีลีโกะ”（喜乐口）อานรวมกันแลว

หมายถึง “สุขปาก” ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）อานรวมแลวหมายถึง 

“รับประทานอยางอุดมสมบูรณ” นํ้าผลไม “โฟโก”（福口）อานรวมกัน

แลวหมายถึง “สุขปาก” และถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）

อานรวมกันแลวหมายถึง “รับประทานอยางมีความสุขและดีงาม” และมี

สินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มจํานวน 4 รายช่ือเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึง

คุณสมบัติเชิงบวกของสินคาน้ัน ๆ ไดแก อาหารเสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”

（多丽）อานรวมกันแลวหมายถึง “สวยงามมาก” เน่ืองจากสินคาน้ีเปน
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อาหารเสริมเพ่ือความงาม การท่ีเลือกแปลเปนภาษาจีนวา“多丽”ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคดิวา เมื่อรับประทานอาหารเสริมน้ีแลว จะทําใหมี

รูปรางหนาตาสวยงามมากยิ่งข้ึน ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปเพ่ือสุขภาพ            

“ดอยคํา”（多康）อานรวมกันแลวหมายถึง “สุขภาพดีมาก/แข็งแรงมาก” 

เน่ืองจากสินคาน้ีเปนอาหารแปรรูปจากผักและผลไม การท่ีเลือกแปลเปน

ภาษาจีนวา“多康”ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อรับประทาน

แลว จะทําใหมีสุขภาพสมบูรณแข็งแรง รวมถึงนมถ่ัวเหลืองพรอมดื่ม           

“แลคตาซอย”（力大狮）อานรวมกันแลวหมายถึง “สิงโตท่ีมีพลังมาก” 

เน่ืองจากเปนนมถ่ัวเหลืองพรอมดื่ม การท่ีเลือกแปลวา“力大狮”ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อดื่มนมถ่ัวเหลืองน้ีแลว รางกายจะไดรับ

พลังงานจํานวนมาก เพราะนมถ่ัวเหลืองมีโปรตีนสูง และท่ีเลือกใชอักษร

“狮”ท่ีแปลวา “สิงโต” น้ัน เพราะสิงโตเปนสัตวท่ีแสดงถึงความแข็งแกรง

และมีพลังมาก  นอกจากน้ี  ยังมีขนมขบเคี้ยว  “อองเทร”（康脆）                 

อานรวมกันแลวหมายถึง “สุขภาพดีและกรอบ” ท้ังน้ี เพราะเปนสินคา

เก่ียวกับอาหารแปรรูปจากเน้ือหมู โดยใชวิธีอบกรอบ ไรมัน การท่ีเลือกแปล

เปนภาษาจีนวา“康脆”ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา สินคาน้ีมี

ความกรอบ โดยท่ีรับประทานแลวไมสงผลเสียตอสุขภาพ สวนช่ือตราสินคา

ประเภทอาหารและเครื่องดื่มท่ีเลือกใชอักษรจีนสื่อความหมายวามีรสชาติดี 

พบวามี 1 รายช่ือ คือ เน้ือจระเขปรุงรสและผลไมแปรรูป “ดีละเชียร”（泰

味佳）เมื่ออานรวมกันแลวหมายถึง “รสชาติดีมาก” โดยผูแปลเลือกใช

อักษร“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศไทย) แทนอักษร“太”(มาก/

มากเกินไป) ท่ีพองเสียงกัน การท่ีเลือกแปลเปน“泰味佳”นอกจากจะทํา

ใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา สินคาน้ีมีรสชาติดีแลว ยังสามารถแสดงวา

เปนสินคาของประเทศไทยไดอีกดวย  
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ในสวนของสินคาประเภทยาและเครื่องสําอางพบวามีจํานวน 4 

รายช่ือ โดยท้ังหมดเลือกใชอักษรจีนท่ีสื่อถึงคุณสมบัติในเชิงบวกและสราง

ภาพลักษณท่ีดีใหกับสินคาน้ัน ๆ ไดแก ยาสีฟน “เดนทิสเต” แปลเปน

ภาษาจีนวา“健丽白”อานรวมแลวหมายถึง “แข็งแรง สวยงามและขาว” 

เน่ืองจากเปนผลิตภัณฑดูแลชองปาก จึงตองการสื่อคุณสมบัติเชิงบวกของ

สินคา   ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เมื่อใชสินคาแลวจะทําใหฟน

แข็งแรง สวยและขาว สวนผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา “โพรมีนา” แปลเปน

ภาษาจีนวา“保美雅”อานรวมแลวหมายถึง “คงความสวยและสงางามไว” 

เน่ืองจากเปนผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา จึงสื่อถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ทํา

ใหผูบริโภคชาวจีน (โดยเฉพาะผูหญิง) เกิดความคิดวา เมื่อใชสินคาน้ีแลว

ผิวหนาจะสวยและสงางามตลอดไป รวมถึงครีมทามือ “รื่นรมย” ท่ีแปลเปน

ภาษาจีนวา“泰洳润”อานรวมแลวหมายถึง “ชุม ช่ืนมาก” เ พ่ือสื่อ

คุณสมบัติเชิงบวกของสินคาท่ีเปนครีมทามือ ทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิด

ความคิดวา เมื่อใชครีมน้ีทามือ จะทําใหมือชุมช่ืน โดยผูแปลเลือกใชอักษร

“泰”แทนอักษร“太”ท่ีออกเสียงเหมือนกันเพ่ิมเขามา เพ่ือแสดงวาเปน

สินคาจากประเทศไทย และสุดทายเครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ” แปล

เปนภาษาจีนวา“维美礼”อานรวมแลวหมายถึง “ของขวัญท่ีคงความงาม” 

เพ่ือสื่อถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคาท่ีเปนเครื่องสําอางสมุนไพร ทําให

ผูบริโภคชาวจีนเกิดความคิดวา เครื่องสําอางน้ีเปรียบเหมือนของขวัญท่ีใชแลว

จะคงความสวยงามใหอยูตลอดไป 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนและ

การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา สามารถสรุปและ

อภิปรายผลการวิจัยได ดังน้ี 

1. วิธีการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน 

จากช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยท้ังหมด 546 รายช่ือ ผูวิจัย

ไดจําแนกเพ่ิมเติมจากหลักและวิธีการแปลช่ือเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาจีนของ Gao, et al. (2009, p.59-60) และ 

Numtong and Likhidcharoentham (2019, p.120-123) พบวาการแปล 

ช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีนมีท้ังหมด 8 วิธี ไดแก 1.) การทับศัพท                 

2.) การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 3.) การทับศัพทแบบละคํา 4.) การแปล

ความหมาย 5.) การแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา 6.) การแปลความหมายแบบ

ละคํา 7.) การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย และ               

8.) การตั้ ง ช่ือใหม  โดย วิ ธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ  การทับศัพทมี                   

จํานวน 290 รายช่ือ รองลงมาคือการแปลความหมาย จํานวน 192 รายช่ือ 

การแปลแบบผสมระหวางทับศัพทและแปลความหมาย จํานวน 29 รายช่ือ 

การตั้งช่ือใหม จํานวน 10 รายช่ือ การทับศัพทแบบละคํา จํานวน 8 รายช่ือ 

การแปลความหมายแบบละคํา จํานวน 4 รายช่ือ การทับศัพทแบบเพ่ิมคํา 

จํานวน 2 รายช่ือ และการแปลความหมายแบบเพ่ิมคํา จํานวน 2 รายช่ือ

เชนกัน ซึ่งในจํานวนเหลาน้ีพบวามีช่ือตราสินคาท่ีใชวิธีการแปลมากกวาหน่ึง

วิธี จํานวน 9 รายช่ือ ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นวา ผูแปลเลือกใชวิธีการทับ

ศัพทมากท่ีสุดในการแปลช่ือตราสินคาของไทยเปนภาษาจีน โดยพยายาม

เลือกใชอักษรจีนท่ีออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยใหมากท่ีสุด 
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สวนใหญอานรวมกันแลวไมมีความหมาย พบมากในช่ือตราสินคาของไทยท่ีตั้ง

เปนช่ือของบุคคลท้ังชาวไทยและชาวตางประเทศ รวมถึงช่ือตราสินคาท่ีตั้งช่ือ

เปนภาษาจีนสําเนียงแตจิ๋ว ซึ่งสอดคลองกับความคิดเห็นของ Newmark และ 

Large (As cited in Kulthamrong, 2009 p.227) ท่ีกลาวไววา การแปลช่ือ

เฉพาะควรใชวิธีทับศัพท เพราะสามารถรักษาตัวตนและวัฒนธรรมเดิมของช่ือ

เฉพาะไดดีกวาการแปลความหมาย ในสวนของการแปลความหมายซึ่งเปนวิธี

ท่ีพบมากเปนอันดับสอง สวนใหญพบในช่ือตราสินคาของไทยประเภทอาหาร

และเครื่องดื่มท่ีตั้งช่ือเปนสัตว ผลไม และดอกไม โดยเฉพาะขาวหอมมะลิ 

ท้ังน้ีเน่ืองจากขาวหอมมะลิของไทย ซึ่งเปนสินคาหลักท่ีสงออกไปยังประเทศ

จีนนิยมตั้งช่ือเปนช่ือสัตว ผลไม และดอกไม หากใชวิธีทับศัพทช่ือสัตว ผลไม

และดอกไมภาษาไทยเปนภาษาจีนอาจทําใหจํายาก และไมสื่อความหมาย

อะไร ดังน้ัน ผูแปลจึงเลือกใชการแปลความหมาย สอดคลองกับความคิดเห็น

ของ Saengaramruang (2020, p.186) ดานวิธีการแปลแบบผสมระหวางทับ

ศัพทและแปลความหมาย สวนใหญท่ีพบผูแปลจะใชวิธีทับศัพทในสวนท่ีเปน

ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี รวมถึงช่ืออ่ืน ๆ ท่ีใชวิธีแปลความหมายแลวไมสื่อความ 

และใชวิธีแปลความหมายในสวนท่ีเหลือ สําหรับการตั้งช่ือใหม สวนใหญ

พบวาผูแปลใชวิธีการตั้งช่ือเปนภาษาจีนตามสัญลักษณหรือโลโกของสินคา

ไทย และสุดทายวิธีการแปลแบบเพ่ิมคําและละคําท่ีผูวิจัยจําแนกเพ่ิมเติมเขา

มา พบท้ังในวิธีการแปลแบบทับศัพทและการแปลความหมาย สวนใหญการ

เพ่ิมคํา (addition) พบวาเปนการท่ีผูแปลตองการขยายความเพ่ือใหผูบริโภค

ชาวจีนทราบวาเปนสินคาของไทยและเพ่ือเสริมภาพลักษณของสินคาน้ัน ๆ 

ตัวอยางเชน ครีมทามือ “รื่นรมย” ทับศัพทแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา           

“泰洳润”โดยเพ่ิมคําวา“泰”(ไทย/ท่ีเก่ียวของกับประเทศไทย) เขามา             

ขาวหอมมะลิ “สมโอ” แปลความหมายแบบเพ่ิมคําเปนภาษาจีนวา             
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“上等柚”โดยเพ่ิมคําวา“上等”(ช้ันดี/ช้ันสูง/ช้ันหน่ึง) สวนการละคํา 

(deletion) พบวาเปนการท่ีผูแปลละคําท่ีมีในช่ือตราสินคาเดิมของไทย เพราะ

หากคงไวจะทําใหช่ือตราสินคาท่ีแปลเปนภาษาจีนยาวเกินไป จดจําไดยาก 

การทับศัพทแบบละคําพบมากในช่ือตราสินคาของหมอนและท่ีนอนยางพารา 

ท่ีนิยมละคําวา “ลาเท็กซ” ตัวอยางเชน “โคซี่ ลาเท็กซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“蔻姿”“สบายดี ลาเท็กซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“萨拜迪”“อีโคไลฟ ลาเทกซ” ทับศัพทแบบละคํา

เปนภาษาจีนเหลือเพียง“伊可莱”สวนการแปลความหมายแบบละคําพบ

ในช่ือแปงระงับกลิ่น “เตาเหยียบโลก” ช่ือยาหมองสมุนไพร “ลิงถือลูกทอ” 

ช่ื อ ปุ ย เคมี  “5 นางฟ าทรง ฉัตร” และ ช่ือ นํ้ าหวาน  “เ ฮลซบลูบอย”                     

(Hale's Blue Boy) หากแปลความหมายตามช่ือเดิมเปน “乌龟踩地球”

“猴子拿着桃子”“5 个天使拿着华盖”แ ล ะ“黑尔之蓝孩” 

อาจฟงดูเยิ่นเยอและจํายาก ผูแปลจึงเลือกแปลความหมายแบบละคําเปน

ภาษาจีนเหลือเพียง“乌龟”(เตา) “猴桃”(ลิงลูกทอ) “5 个天使” (5 

นางฟา) และ“蓝孩”(บลูบอย) ตามลําดับ 

2. การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคา 

จากการศึกษาการเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาของไทย 

พบวาผูแปลเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงคุณลักษณะของสินคาใน 5 ดาน ไดแก 

1.) เลือกใชอักษร“泰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาของไทย 2.) เลือกใชอักษรจีน

หรืออักษรขางท่ีเก่ียวของเพ่ือแสดงประเภทของสินคา 3.) เลือกใชอักษรจีนท่ี

เก่ียวของเพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูหญิง 4.) เลือกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของ

เพ่ือแสดงวาเปนสินคาสําหรับผูชาย และ 5.) เลอืกใชอักษรจีนท่ีเก่ียวของเพ่ือ

แสดงถึงคุณสมบัติเชิงบวกของสินคา ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นถึงขอดีของ
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อักษรจีนท่ีมีลักษณะเฉพาะเปนอักษรแสดงความหมาย ทําใหสงผลดีตอการ

แปลช่ือตราสินคาจากตางประเทศเปนภาษาจีน ท้ังสามารถบงบอกประเทศ

ตนกําเนิดของสินคาไดดีกวาช่ือตราสินคาในภาษาเดิม ซึ่งสอดคลองกับ

ขอสังเกตเรื่องการเลือกใชอักษรจีนในการแปลช่ือตราสินคาจากตางประเทศ

ของ Alon, et al. (As cited in Frabio and Edlund, 2010, p.11) เห็นไดจาก

การท่ีผูแปลจงใจเลือกใช อักษร“泰”ทับศัพท ช่ือตราสินคาของไทย              

เพ่ือตองการสื่อใหผูบริโภคชาวจีนทราบวาเปนสินคาจากประเทศไทย แมเสียง

อานของอักษร“泰”(tài) จะไมใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทยก็ตาม 

รวมถึงสามารถบงบอกถึงประเภทของสินคาจากอักษรจีนหรืออักษรขางท่ี

เลือกใช ซึ่งสวนใหญพบในช่ือตราสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่มของไทย 

โดยผูแปลเลือกใช อักษร“口” อักษรขาง“口”（口字旁）อักษร 

“糖”“吃”“煲”และ“食”เพ่ือแสดงวาสินคาน้ัน ๆ เปนอาหาร 

เลือกใชอักษร“梦”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับการนอน และ

เลือกใชอักษร“驰”เพ่ือแสดงวาเปนสินคาท่ีเก่ียวของกับรถ อีกท้ังยัง

สามารถบงบอกไดวาสินคาน้ันเปนสินคาสําหรับผูหญิงหรือผูชาย สวนใหญ

เปนช่ือสินคาของไทยท่ีมีการแปลเปนภาษาจีนจะเปนสินคาสําหรับผูหญิง 

โดยเฉพาะสินคาประเภทเครื่องสําอาง พบวามีการเลือกใชอักษรท่ีแสดงถึง

เ พ ศ ห ญิ ง อ ย า ง“美”“娜”“雅”“薇”“丽”“芳”“婷”

“倩”“琳”และ“兰”สวนสินคาสําหรับผูชาย พบวามีการเลือกใช

อักษรท่ีแสดงถึงเพศชายอยาง“伟”“哥”“ 驰”และ“夫”ซึ่งจาก

ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นวา การเลือกใชอักษรจีนเพ่ือแสดงวาเปนสินคา

สําหรับผูชายมีจํานวนคอนขางนอย ท้ังน้ีเน่ืองจากสินคาของไทยท่ีเปนท่ีนิยม

ในหมูผูบริโภคชาวจีนสวนใหญเปนสินคาสําหรับผูหญิงอยางเครื่องสําอาง 

กระเปาผาสตร ีและเครื่องแตงกายสตรี นอกจากน้ี ลักษณะเฉพาะของอักษร
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จีนท่ีเปนอักษรแสดงความหมายยังสามารถบงบอกถึงคุณสมบัติเชิงบวกของ

สินคาน้ัน ๆ ไดเปนอยางดี ซึ่งเปนขอไดเปรียบของอักษรจีนท่ีภาษาอ่ืนไม

สามารถทําได และนับเปนการแปลช่ือตราสินคาตางประเทศเปนภาษาจีนใน

อุดมคติของผูประกอบการชาวตางชาติท่ีตองการขยายตลาดสินคาของตนใน

ประเทศจีน สําหรับช่ือตราสินคาของไทย พบวามี 13 รายช่ือท่ีสามารถ

เลือกใชอักษรจีนท่ีอานออกเสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาในภาษาเดิม และ

เมื่ออานรวมกันแลวยังสามารถสะทอนถึงภาพลักษณท่ีดีของสินคาไดอีกดวย 

สวนใหญเปนสินคาประเภทอาหารและเครื่องดื่ม โดยสื่อความหมายไปในทาง

เจริญอาหาร รับประทานอาหารไดอยางสุขใจ รสชาติดี ไดแก สาหรายอบ

กรอบ “ซีลี โกะ”（喜乐口）ขาวเกรียบกุง “ฟูชิ”（富吃）นํ้าผลไม               

“โฟโก”（福口）ถ่ัวลันเตาอบกรอบ “สแน็คแจค”（食乐佳）เน้ือจระเข

ปรุงรสและผลไมแปรรูป “ดีละเชียร”（泰味佳）รวมถึงสื่อถึงคุณสมบัติท่ี

โดดเดนของสินคาน้ัน ๆ ไดแก อาหารเสริมเพ่ือความงาม “โดนัทท”（多丽）

ผลิตภัณฑอาหารแปรรูปเพ่ือสุขภาพ “ดอยคํา”（多康）นมถ่ัวเหลือง           

พรอมดื่ม “แลคตาซอย”（力大狮）นอกจากสินคาประเภทอาหารและ

เครื่องดื่มแลว ยังพบในสินคาประเภทยาและเครื่องสําอางดวยเชนกัน ไดแก  

ยาสีฟน “เดนทิสเต”（健丽白）ผลิตภัณฑบํารุงผิวหนา “โพรมีนา”（保美

雅）ครีมทามือ “รื่นรมย”（泰洳润）และเครื่องสําอางสมุนไพร “ไวมาลิซ”

（维美礼）ซึ่งช่ือตราสินคาของไทยเหลาน้ีตรงกับหลักเกณฑเดียวกันกับช่ือ

เครื่องดื่มจากสหรัฐอเมริกาอยาง “โคคา-โคลา” หรือ “โคก”（可口可乐）

ท่ีไดรับการกลาวถึงอยางกวางขวางวาเปนช่ือตราสินคาตางประเทศท่ีประสบ

ความสําเร็จในการแปลเปนภาษาจนี (Liu, 2016, p.211) 
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สรุปไดวา จากการรวบรวมรายช่ือตราสินคาภาษาจีนท่ีผูวิจัยเก็บ

ขอมูลจากแหลงท่ีมาท้ัง 3 แหลงตลอดระยะเวลา 10 ป ตั้งแตเดือนตุลาคม 

พ .ศ . 2555 (สําหรับนิตยสารภาษาจีนรายปกษแอทมั่นกู ) จนถึงเดือน

กรกฎาคม พ.ศ. 2565 พบวาสินคาของไทยมีการแปลหรือตั้งช่ือเปนภาษาจีน

มีแนวโนมเพ่ิมมากข้ึนอยางตอเน่ืองตามกระแสความนิยมสินคาไทยของ

ผูบริโภคชาวจีน โดยเฉพาะช่ือตราสินคาภาษาจีนของสินคาไทยท่ีปรากฏใน

นิตยสารภาษาจีนในประเทศไทย จากในชวงแรกท่ีมีเพียงไม ก่ีรายช่ือ               

แตในปจจุบันเพ่ิมจํานวนมากข้ึนอยางเห็นไดชัด ซึ่งการแปลช่ือตราสินคา             

ของไทยเปนภาษาจีน วิธีท่ีใชสวนใหญคลายกับการแปลช่ือเฉพาะอ่ืน ๆ              

ไมวาจะเปนช่ือบุคคลหรือช่ือสถานท่ี ทวาความแตกตางคือ การแปลช่ือตรา

สินคาตองเพ่ิมความพิถีพิถันในการเลือกใชอักษรจีนมากยิ่งกวา เน่ืองจากมี

ประเด็นเรื่องของธุรกิจเขามาเก่ียวของ โดยตองใหความสําคัญกับเสียงและ

ความหมายแฝงของอักษรจีนน้ัน ๆ หากสามารถเลือกใชอักษรจีนท่ีอานออก

เสียงใกลเคียงกับช่ือตราสินคาเดิมของไทย และเมื่ออานรวมกันสามารถสื่อ

ความหมายเชิงบวกดวยแลว จะเปนการเสริมภาพลักษณใหกับสินคา               

รวมถึงทําใหผูบริโภคชาวจีนเกิดความรูสึกท่ีดีตอสินคาของไทย ซึ่งนับเปน

ปจจัยหน่ึงท่ีสามารถชวยกระตุนยอดจําหนายสินคาของไทยในประเทศจีน         

ใหเพ่ิมมากข้ึนไดอีกดวย  
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ขอเสนอแนะ 

ผูประกอบการชาวไทยท่ีตองการแปลหรือตั้งช่ือตราสินคาของตน

เปนภาษาจีน เพ่ือไปขยายตลาดในประเทศจีน ควรวาจางผูแปลท่ีมีความรู

ภาษาจีนเปนอยางดี ไมควรใชโปรแกรมหรือเครือ่งมือชวยแปลภาษาแปลเอง 

เพราะอาจเกิดขอผิดพลาดในการแปล ท้ังในเรื่องของการเลือกใชคํา                

ในภาษาจีนผิดและการแปลไมถูกตองตามหลักไวยากรณจีน รวมถึงควรใช             

ช่ือตราสินคา ท่ี ใช วิ ธีการแปลเพียงแบบเดียวเ พ่ือความเปนเอกภาพ                      

และลดความสับสนของผูบริโภคชาวจีน ในสวนของผูแปลควรใหความสําคัญ

กับลักษณะเฉพาะของอักษรจีนท่ีเปนอักษรแสดงความหมาย โดยพยายาม

เลือกใชอักษรจีนท่ีมีความหมายดีและสามารถแสดงถึงคุณลักษณะตาง ๆ  

ของสินคาได ไมวาจะเปนประเภทของสินคา คุณสมบัติเชิงบวกของสินคา 

และควรเลือกใชอักษร“泰”(tài) ทับศัพท ช่ือตราสินคาเดิมของไทย                  

ท่ีออกเสียงคลายหรือใกลเคียงกับเสียงน้ี เพ่ือแสดงเอกลักษณท่ีบงบอกวาเปน

สินคาจากประเทศไทย เพราะสินคาไทยนับวาเปนหน่ึงในซอฟต พาวเวอร 

(Soft Power) สําคัญท่ีสามารถสรางมูลคาเพ่ิมทางเศรษฐกิจใหกับประเทศ

ไทยไดเปนจํานวนไมนอย 
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